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Abstract 

The present article, realized by using analytical method and library research, has 

discussed the different roles of colors in French and Persian terms. On the one hand, 

these terms have been studied in the field of linguistics, especially in terms of 

vocabulary and syntactic structure, and on the other hand, their hidden and obvious 

symbols have been analyzed by the intercultural point of view. In order to be aware of 

the commonality and differentiation of the colors’ role in the terms of both French and 

Persian languages and to create order and coherence in the text of the article, the 

authors have categorized them into six groups, according to their own initiative: 

conceptual metaphor, terms structured by noun and adjective, metonymy, political 

domain, abstract concepts and terms based on infinitive. It is noteworthy that by 

referring to specialized books and dictionaries, the body of research consisting of 

qualified terms for each group has been conceived and for each of them, equivalent 

has been chosen in the target language. In addition to examining each term, the authors 

of the article have provided an analytical study of the examples, citing the views of 

linguists. Also, by referring to the book Le Proverbe : Vers une définition linguistique 

(2012) by Sonia Gomez-Jordana Ferari, the syntactic structure of the examples of the 

research body has been examined.. 
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1. Introduction 

The present article analyzes the different roles of colors in French and Persian 

terms and examines them with a comparative approach in this field of 

linguistics. In fact, the authors of the article, in order to be aware of the 

commonalities and differences between the desired roles in the terms with the 

names of colors in two languages, have categorized them into six groups on 

their own initiative: conceptual metaphor, short, permissible expressions, 

politics, concepts abstract and terminology with verb source structure. This 

work has given a special order and coherence to the research text. It is 

noteworthy that by referring to specialized books and cultures, examples have 

been found for each group and equivalents have been found for each of them 

in the target language. In addition to examining each term, the authors have 

provided analytical explanations based on the points of view of linguists and 

based on their knowledge and experiences. Also, the syntactic structure of 

each group has been studied by referring to the book Proverbs: Towards a 

Definition Based on Linguistics (2012) by Sonia Gomez-Jordana Ferrari. In 

this research, with an analytical method, the commonalities of the color 

symbol in both languages are emphasized, but sometimes in Persian or French 

equivalent, another word is used instead of color and sometimes the names of 

colors are due to cultural differences between these two different languages. 

The proverbs and interpretations of each language have been created in 

various contexts, contain different topics, and express interesting and 

instructive content because they have been and will be the result of the 

experiences of many generations. Humans (gender and body parts), animals, 

plants, nature, numbers, colors, specific names, geographical areas, etc. are the 

keywords of the terms and proverbs. These themes play an important role in 

creating the meaning of the terms: sometimes they have an implicit meaning 

and sometimes an explicit meaning, sometimes they express a specific culture 

or religion, and sometimes they appear symbolically. Whatever role they play 
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in the term, the reader or listener must be familiar with the meaning in order to 

understand its meaning, otherwise, it will be difficult or impossible for the 

audience to understand the text or speech. Colors have a prominent presence in 

human daily life and play important roles in various fields: they represent 

socio-political tendencies, they can represent the personality of each of us, and 

express our feelings in the situation. Be different mentally and physically. The 

importance of colors is such that they have even taken up a significant part of 

the proverbs and expressions of the living languages of the world. Given their 

connection to this field of language and linguistics, we decided to conduct 

research in this field and find a convincing answer to our question: the 

symbolic roles of colors used in proverbs and interpretations in both languages 

Persian and French culture are the same or different?  

 

2. Methodology 

The research method is based on the principle that by first referring to 

specialized cultures and books in this field, a number of terms and proverbs in 

which the names of colors are used as a body of work have been selected. 

Then, in a comparative approach, we discuss the commonalities and 

differences between the two languages. This is a comparative analytical study 

in the field of lexical, symbolic, and cultural bilingualism with reference to the 

views of linguists and philosophers in both languages. 

In this research, we got acquainted with the world of colors in a wide 

field of language and linguistics, and according to their diversity and in order 

to organize the text of the article, these proverbs and colorful interpretations 

according to their initiative in groups. We included a variety of colors, 

including conceptual metaphors, short, permissible phrases, the realm of 

politics, abstract concepts, and terms with verb endings. In addition to 

analyzing the symbolic role of colors used in the terms of each group, by 

considering the commonalities and differentiating them in the two languages 

that is the initial question of our research, citing Gomez-Jordana's 
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classification into its syntactic structure.  

 

3. Results 

In fact, except for the terms with the verb structure in the conceptual 

metaphorical group, which are usually used with the verb "being and 

becoming" in Persian and "être et devenir" in France, and the last group as 

terms with the verb structure, our classification group did not match with 

what Gomez-Jordana introduced. In terms of the symbolism of colors in the 

conceptual metaphors of the two languages, "similar and similar" is usually 

common, but in most cases "similar to" is not the same in Persian and French 

because the cultural distance between the two languages in some cases 

causes this difference. For example, in Persian, the color of the face turns 

yellow like "yellow wood", while "similar to" in French is "fruit, lemon and 

a kind of candle made of animal tallow". In French short phrases, white, 

blue, and yellow are used to express "waking night, rage, intense anger, false 

laughter, family originality, etc.", while this type of Persian phrase is less 

colorful. They are combined, but sometimes they have a color symbol, such 

as "horror film" which is presented in black in France or "immaturity of a 

girl" which in French is marked with green meaning immaturity, with some 

exceptions. It exists in Persian, such as "yellow fever, green hand" and so on. 

Despite the lexical differences in the short phrases of the two languages in 

this category, in the Persian equivalents, one can easily understand the 

emotions that the colors used in the French phrases evoke. In the allowed 

section, French terms are usually the same color as Persian equivalents, and 

these colors evoke the socio-cultural burden of both languages. It goes 

without saying that in some cases, in Persian, instead of using "white 

clothes, blue clothes" and other cases, we are content with the names of jobs, 

but at the same time, their uniforms are also imprinted in our minds. In 

politics, too, most colors are internationally symbolic and can be used under 

the same name in any language. In abstract concepts, we believe that colors 
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play a symbolic role, for example, being negative and pessimistic, in despair 

and hope evokes a blackness in our minds, and vice versa, optimism, love of 

life, and enjoying its various aspects justify the presence of pink in the terms 

because it expresses tenderness, beauty, calmness and cheerfulness. 

Regarding color, Merleau-Ponty quotes the French painter Cézanne as 

saying that "color is the space where the human brain and the outside world 

meet" (Merleau-Ponty, p. 66). This applies to the connection of colors with 

all the parts studied in this article, because the human brain connects the two 

issues according to the conditions of time and place in which the terms in 

question originated. 

The world of colors in…                      Nahid Djalili Marand & Sharareh Chavoshian 
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 چکیده
کتابخانه  ـ  تحلیلی  روشی  با  که  حاضر  نقشپژوهش  تحلیل  به  انجام شده  رنگای  مختلف  در های  ها 

زبان  زمینۀ  در  اصطلاحات  اين  سو،  يک  از  است.  پرداخته  فارسی  و  فرانسه  شناسی اصطلاحات 

ها از ديدگاه  خصوصاا از لحاظ واژگان و ساختار نحوی، و از سوی ديگر نمادهای پنهان و آشکار آن 

گرفته قرار  بررسی  مورد  نقش  بینافرهنگی  افتراق  و  اشتراک  از  آگاهی  نويسندگان جهت  درواقع،  اند. 

ها را به ابتکار خود  دو زبان و ايجاد نظم و انسجام در متن مقاله، آن  ها در اصطلاحات مورد نظررنگ

طبقه  ترتیب  بدين  گروه  شش  کردهدر  و بندی  صفت  ساختار  با  اصطلاحات  مفهومی،  استعارة  اند: 

موصوف، مجاز، عرصۀ سیاست، مفاهیم انتزاعی و اصطلاحات با ساختار مصدر فعل. گفتنی است که  

های تخصصی، پیکرة پژوهش متشکل از اصطلاحات واجد شرايط برای  ها و فرهنگبا مراجعه به کتاب 

يابی در زبان مقصد انجام گرفته است. علاوه بر ها معادلو برای هر يک از آن   آوریهر گروه جمع

ها ارائه  شناسان، مطالعۀ تحلیلی از مثالبررسی هر اصطلاح، مولفان مقاله با استناد به نظرهای زبان

  (2012)  شناسیالمثل: به سوی يک تعريف براساس زبان ضرب اند. همچنین، با مراجعه به کتاب  داده 

فراری ژوردانا  ـ  گومز  مثال   اثر سونیا  نحوی  گرفته  ساختار  قرار  بررسی  مورد  پژوهش  پیکرة  های 

 است.
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  مقدمه .1
  حاوی موضوعات مختلف و بیانگر   که  های متعدد خلق شدهزمینه   امثال و تعبیرات هر زبانی در

و جالب  نسل   مطالب  تجربیات  حاصل  چراکه  است،  بود.  آموزنده  خواهد  و  بوده  زيادی  های 

ها، اسامی خاص، مناطق  انسان )جنسیت و اعضای بدن(، حیوانات، گیاهان، طبیعت، اعداد، رنگ 

ضرب   و   جغرافیايی و  اصطلاحات  کلیدی  واژگان  از  به المثلغیره  می ها  اين  شمار  روند. 

دار مايه درون  معنای اصطلاحات  نقش بسزايی در خلق  معنای ضمنی ن ها  گاه  معنای    1د:  و گاه 

شوند. هر نقشی  صورت نمادين ظاهر می ، گاه بیانگر فرهنگ يا مذهب خاصی و گاهی به 2صريح 

که در اصطلاح ايفا کنند، برای درک معنای آن، خواننده يا شنونده بايد اين مفاهیم را بشناسد،  

 صورت درک متن يا سخن مخاطب برايش دشوار يا غیرممکن خواهد بود.  در غیر اين

های های مهمی در عرصه انسان حضوری پررنگ دارند و نقش  ةها در زندگی روزمررنگ  

می ايفا  گرايشگوناگون  نشانگر  میکنند:  هستند،  اجتماعی  ـ  سیاسی  نمايانگر های  توانند 

احساسا گويای  و  ما  از  يک  هر  باشند. تشخصیت  مختلف  جسمی  و  روحی  شرايط  در  مان 

دنیا    ةهای زندتوجهی از امثال و تعبیرات زبان ها به حدی است که حتی بخش قابل اهمیت رنگ 

شناسی، بر آن زبان و زبان  ةها با اين حوزاند. با توجه به ارتباط آنرا به خود اختصاص داده

خود بیابیم:   هایال ؤکننده برای سشديم تا پژوهشی در اين زمینه انجام داده و پاسخی قانع 

ما فارسی و فرانسوی  مطالعات بینافرهنگی    از منظرکار رفته در امثال و تعبیرات  ه های برنگ

احساسات   برانگیختن  در  نمادها  با  پیوند  در  عناصر  اين  که  رساند  خواهد  نتیجه  اين  به  را 

کاربرد رنگ  دارند؟  يکسانی  عملکرد  میان مختلف  ارتباط  میزان  يک  به  فرهنگ  دو  اين  در  ها 

 کند؟ گوينده و مخاطب ايجاد می 

می  رنگتصور  تمامی  فرهنگی،  اختلافات  به  توجه  با  که  عملکرد  کنیم  فرهنگ  دو  در  ها 

عمیق و  بهتر  درک  به  مبدأ خود  زبان  در  يک  هر  اما  ندارند،  در فضای يکسانی  تر موضوع 

 شود.  تعامل منجر می

فرهنگ به  مراجعه  با  که  است  مبتنی  اصل  اين  بر  پژوهش  و  روش  تخصصی  های 

همچنین    ،، اثر آلن ری و همکار۳فرهنگ اصطلاحات و عبارات ازجمله    هايی در اين زمینه کتاب 
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تعدادی از اصطلاحات و    اثر ناهید جلیلی مرند،   ،4)به زبان فرانسه(  امثال و تعبیرات موضوعی

را  المثلضرب  کردههايی  انتخاب  کار خود  پیکرة  برای  هدفمند  اصطلاحات  به شکلی  اين  ايم: 

ر روانی هانگ دربرگیرندة  و  روحی  حالات  انسان،  که  هستند  مختلفی  افکار، ی  عقايد،  اش، 

واژگانی، نمادی   ۀ در زمین  بینافرهنگیاين بررسی تحلیلی    سلايق، خرد جمعی و غیره هستند.

  گومز ـ ژوردانا مانند    پردازانیو نظريه   شناسان به نظرهای زبان  با استناد  زبان  و فرهنگی دو

اکفراری،   ويتگنشتاين  کلیبر،  ريپل،  لوريدل،  بنونیست،  لوتی،  به و  و،  مراجعه  با  مخصوصاا 

زبانضرب کتاب   براساس  تعريف  يک  به سوی  ژوردانا اثر      (2012)شناسی  المثل:  ـ  گومز 

ها در اصطلاحات رنگ وجوه اشتراک و افتراق  د نتیجۀ اين مطالعه  روانتظار می .  فراری است

 را نمايان سازد.  دو زبان 

 

  تحقیق ۀپیشین. 2
ديگر  رنگ  ۀ های بسیاری در زمینشک پژوهش بی از سوی  تعبیرات  امثال و  از يک سو و  ها 

می  لازم  ابتدا  است.  گرفته  کنیم،  انجام  اشاره  زمینه  دو  اين  در  اثر  چند  به  با  دانیم  ولی 

در ارتباط   زمینه   ها اين دوعناوين آثاری که در آنهای اطلاعاتی مختلف  وجو در بانک جست 

يکديگر گرفته   با  قرار  پژوهش  نشدموضوع  مشاهده  زمینۀ    .اند  در  پیشرو  پژوهشگران  از 

اشاره کرد که آثارش در اوايل قرن بیستم به چاپ رسیده است؛  مونتاگارتوان به  ها میرنگ

ها به  . به عقیدة وی، ديدن رنگ «ها در منظر ادبیات معاصرای تحت عنوان »رنگازجمله مقاله 

ها نزد افراد بسیار  مان: بدين ترتیب، »دريافت معنای رنگ شود نه به چشممغز ما مربوط می 

است رنگ  […]   متنوع  شعرا  دارد،  بستگی  اشخاص  به  مسئله  اين  خود  و  سلیقۀ  به  را  ها 

کنند، شايد مکتبی که به آن تعلق دارند نیز  بینند ترسیم میها آنچه را که میبینند ولی نقاشمی

 (. 1902با اين موضوع ارتباط دارد« )

ويتگنشتاين ها  رنگ   ة دربارکتاب   لودويگ  آلمانی  5اثر  زبان  به  اتريشی،  فیلسوف   ،

فارسی    ۀ های مختلف ترجمه شده، ترجمبه چاپ رسیده و به زبان  19۷۷بار در سال  نخستین

اين کتاب   انجام گرفته است.  لیلی گلستان  اين کتاب توسط  از روی چاپ سوم فرانسوی  آن 
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رنگمجموعه » و  نقاشی  زبان،  فلسفه،  به  پراکنده  اشارات  از  کمای  او  آثار  از ساير  که  تر ها 

، ترجمۀ 19۷۷،  )ويتگنشتاين  «صورت مستقل مورد بحث قرار گرفته ندرت به شناخته شده و به 

. درواقع، نويسنده به آنچه مربوط  دهدقرار می ( را در اختیار خواننده  120  .صلیلی گلستان،  

ويتگنشتاين در  »خوانیم :  شود نپرداخته است. در پشت جلد اين اثر چنین میبه پژوهش ما می 

رنگ  میان  تمايز  ازقبیل  دارد  را  رنگ  به  مربوط  مفاهیم  منطق  کردن  روشن  کتاب قصد  اين 

 «. کوشد پیچیدگی  اين منطق را بنماياندمی  ها و رنگ موادسطح

فرانسه   (2010)آبی   زبان  به  است  کتابی  شاعر    عنوان  و  نويسنده  بورخیس،  اثررضا 

 سیزده داستان کوتاه است. در اين  کتاب، نويسنده رنگ آبی را در  ای ازتونسی، که مجموعه 

،  «های آبیها و خانه درها، پنجره»، نمادهای سرزمینش  « آسمان و دريا»اجزای طبیعت مانند  

وارد خانه شد و خود را »  ، برای مثال:کار برده استه بو غیره   اش  های زن مورد علاقه لباس

تر از همیشه توانست از آنجا آسمان را بنگرد، آسمانی که آبیابتدا در پاسیويی يافت که می 

دوست دارد که )دخترک( به او لبخند بزند، لبخندی کوچک، لبخندی که در    »  ؛(28  .)ص  «بود

در آبی را باز کرد، دری که  »  ؛(18  .)ص  «آوردها را پديد میکمان و ستارهرنگین  ،آبی آسمان

دوست  زن  يک  لبخند  مانند  تو  به  بر وسعت  »  ؛(28  .)ص  «زندمی داشتنی  علاوه  همچنین  آبی 

بیکران آسمان، دريا و رويای مطلقش، شال ابريشمی ظريفی است که امروز صبح با کلماتی  

 . (۳1 .)ص «داد هديه  عاشقانه به او

ايتالیايادداشت » در  رنسانس  هنری  ادبیات  در  رنگ  دربارة  پومیه،    «هايی  ادوارد  قلم  به 

منتشر شده است. همانطور که از عنوان آن پیداست،    2016ای است که در سال  عنوان مقاله 

پردازد که عامل اصلی ساختار داستان در ادبیات اين کشور در  نويسنده به موضوع رنگ می 

است.   رنسانس  رنگ »دوران  و  ونونچینی     «هابالزاک  آندره  از  است  ديگری  مقالۀ  عنوان 

به چاپ رسیده است. در قسمتی از اين مقاله چنین برداشت  سال بالزاک ( که در نشريه 2004)

بینیم. کنیم: از طرفی، بالزاک قصد ايجاد سیستمی را دارد همانند آنچه در کمدی انسانی میمی

شاخه  میان  روند  در  توصیف  صدد  در  که  دارد  وجود  افکاری  سیستم،  اين  مختلف  های 

ارزش  دربارة  شرايط،  اين  در  هستند.  هنری  زيبايیآفرينش  رنگ های  فلسفی  و  شناسی 

   .شودعنوان مادة اصلی نقاشی بحث می به 
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شايد اين گربۀ زرد تمام ادبیات باشد: بازخوانی غیرمعناشناسانۀ رنگ نزد ارنست  »مقالۀ  

)   «همینگوی اين   (2005به قلم کلارا ملیه  از  در اين زمینه است. در قسمتی  ديگری  پژوهش 

است:   آمده  تفسیر  » مقاله  معرض  در  را  خود  رنگ  رؤيت،  قابل  عناصر  تمام  میان  درواقع 

 .  «دهد، حتی در نقاشی که يک سیستم نشانه ـ معناشناسانه استمعناشناسانه قرار نمی

نشريۀ  در  مقاله  عنوان  دو  به  پژوهش،  اين  در  »بینافرهنگی«  کلیدی  واژة  با  رابطه  در 

برخورديم. اولین مقاله تحت عنوان »بررسی متغیرهای فرهنگی و ارتباطات    جستارهای زبانی

همکار،  و  فارسیان  محمدرضا  قلم  به  زبانی«  الگوهای  براساس  فرانسويان  و  ايرانیان  میان 

اين نشريه به چاپ رسیده است. اين پژوهش نقش مهم فرهنگ در    ۷در شمارة    1۳95سال  

ايجاد ارتباطات بینافرهنگی را مورد مطالعه قرار داده است. به عقیده مؤلفان، »چگونگی ارتباط 

با  زبان  کاربران  بین  ارتباط  برقراری  در  دو  آن  متقابل  تأثیر  و  فرهنگ  و  زبان  میان 

را به خود فرهنگ از محققان  بالايی برخوردار بوده و توجه بسیاری  اهمیت  از  های متفاوت 

 معطوف داشته است« )چکیدة مقاله(.

»درک واقعیت فرهنگی متن در گذار از ترجمه« عنوان پژوهش ديگری است که در شمارة  

سال    2 در  زبانی  و   1۳90جستارهای  لطافتی  رؤيا  مقاله،  نويسندگان  است.  شده  منتشر 

کرده  به همکاران، سعی  مترجم  جايگاه  به  نوين  نگاهی  »با  تا  با  اند  بینافرهنگی  واسطۀ  عنوان 

انسان از رابطۀ کنشی میان  تکیه بر نظريۀ  به دريافت درستی  شناسانی مانند ساپر و ورف 

 زبان و فرهنگ دست يابند« )چکیدة مقاله(. 

مقاله  در  ويرزبیکا  معناشناسی، آنا  ـ  نشانه  رنگ:  اصطلاحات  »معنای  عنوان  تحت  ای 

ها يکی ها درمجموع برای همۀ انسانبه اين نتیجه رسیده که درک رنگ  6فرهنگ و شناخت«  

ها بستگی به هر فرهنگی داشته و وجوه افتراق و اشتراک در  بخشی به آناست، ولی مفهوم

 شود. آن مشاهده می

کلیدی   ةها دو واژهايی که در آنسفانه پژوهشأهای مختلف، متجو در سايت وبا جست

ها در ارتباط با يکديگر مورد مطالعه قرار گرفته باشند مقاله، کتاب يا  يعنی اصطلاحات و رنگ 

 کنیم.  کار ديگری نیافتیم و به همین چند عنوان بسنده می 
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 فراری  سونیا گومز ـ ژوردانا تعاریف :. چهارچوب نظری پژوهش3
مطرح   از  اجتناب  برای  گاهی  دارد:  متعددی  دلايل  زبانی  هر  در  تعبیرات  و  امثال  از  استفاده 

ب برای شیرين ه کردن موضوعی  نیز  گاهی  بویطور مستقیم،  و  رنگ  دادن  يا  کلام   تر شدن 

معنادار    ۀ گیری بحث در قالب يک جمل. در برخی موارد، نتیجه شونداستفاده می  به آن  خاص

بیان می يعنی ضرب  يا اصطلاح  نیاکان ما    شود،المثل  و صحت    بودهچراکه حاصل تجربیات 

ها فقط نشانه نیستند، بلکه جمله هستند و به  المثلضرببه گفتۀ کلیبر  ها اثبات شده است.  آن

همچنین از ديدگاه اين   .(515، ص.  1999)  کندصحبت می   ۷« نشانه ـ جمله »از   اين دلیل است که 

ت ئای هستند که از يک ماهیت کلی نششده واحدهای رمزگذاری »امثال و تعبیرات  پرداز،  نظريه 

 کار بردنبه   از  هدف ما .  ()همان  «گیرند، ماهیتی که به نوعی شکل و مرجعی مشخص داردمی

ۀ تسلط بر اين زمین  اردیاصطلاحات هر چه که باشد، لازم است که شناخت کافی حتی در مو

باشیم.   داشته  بردنبه زبان  گون  کار  يک  به  معنادار  خاص    8زبانی  ۀاين طیف وسیع جملات 

نمی  و ضرب   ،شودمحدود  اصطلاحات  درالمثل زيرا  گونه   ها  بانواع  زبان  می ه های  روند: کار 

مهم انتخاب گويشور .  و حتی در سطوح بالای زبان  11ادبی   10، خودمانی  9،زبان کوچه و بازار

نسبت  بايد  که  برگزينداست  مناسبی  اصطلاح  گرفته  قرار  آن  در  که  موقعیتی  رويکرد   .به  در 

چون در بسیاری    ،ترجمه نیز، مترجم نیاز به تسلط به اين زمینه دارد تا معادل درستی بیابد

و گاه معادلی ندارد، ولی مهم گزينش صحیح مترجم   ارداز موارد يک اصطلاح چند معادل د 

در صورت نداشتن معادل در زبان مقصد، برای   ت،زبانی متن مورد نظر اس  ۀنسبت به گون

 انتقال مطلب به خواننده بايد به راهکارهای ديگری توسل جويد.  

فراری  ژوردانا  ـ  گومز  لحاظ  المثلضرب  سونیا  از  را  فرانسه  اصطلاحات  و   ها 

آنکرده  مطالعه   12«ساختاری» انواع  تقسیم،  گروه  ده  از  بیش  به  را  کتاب ها  در  و  بندی 

کند. در چهارچوب  معرفی می  (2012)شناسی  المثل: به سوی يک تعريف براساس زبانضرب 

 کنیم.های نويسنده اشاره میها همراه با مثالاين مقاله، به تعدادی از اين گروه 

 اند: ساخته شده  «مصدر فعل»گروه اول با 
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« Avoir les yeux plus gros que le ventre ;   

Etre comme chien et chat » (p. 77)   

آن فارسی  داشتن»ها  معادل  گرسنه  بودن»  و  «چشم  گربه  و  سگ  درواقع،    «مثل  است. 

مشترک است.  در دو زبان    هايشانو معادل   رفته کار  ه کلمات کلیدی ب،  دو اصطلاح ساختار اين  

تر گیرد مفهوم آن را ملموس تصويری که از شنیدن اين اصطلاحات در ذهن مخاطب شکل می 

 سازد.  می

 : ددارن 1۳« ساختار دوسويه »گروهی ديگر    
« Loin des yeux, loin du cœur ; 

Tel père, tel fils » (p. 77) 

  « که از ديده رود از دل برود هر آن»دارد: اصطلاح ساختار دوسويه معادل فارسی هر دو 

  اند، ولی در . در اصطلاح اول مانند موارد قبل کلمات مشترک« گندم از گندم برويد جو ز جو» و

پسر کو  »آن    مشترکی وجود ندارد. معادل ديگر  ةاصطلاح دوم و معادل فارسی آن هیج واژ

نظم فارسی گرفته  فردوسی( از ۀ )شاهنام «رتو بیگانه خوانش نخوانش پسر/ ندارد نشان از پد 

خاطر سپردن متن موسیقايی شده، چرا که با توجه به قدمت نظم در ادبیات فارسی، قابلیت به 

غیره   و  اشعار شعرای بزرگ مانند سعدی، حافظ، مولانا، فردوسی و سینه به سینه نقل کردن

تربیتی حتی نزد قشر بی به  اخلاقی و  يا کم عنوان اصول  و    رفتکار می ه ب سواد جامعه سواد 

و  بیگانه  زبان  به  اشعار  اين  برگردان  که  است  گفتنی  است.  رايج  رسمی  چنین  نیز  اکنون 

آن  از  به استفاده  سؤال  ها  زير  را  آن  تأثیرگذاری  و  کاسته  آن  شیرينی  از  اصطلاح  عنوان 

  برد. می

شروع   «اسم بدون حرف تعريف»هايی هستند که با  المثل گروه سوم، اصطلاحات و ضرب 

 شوند. می
« Chien qui aboie ne mord pas ; 

Pierre qui roule n’amasse pas mousse » (p. 83) 

از آن نترس که های و هوی دارد، از او »ها بدين قرار است: المثلمعادل فارسی اين ضرب

شک برای برخی از اصطلاحات  . بی «گنددآب که يک جا بماند می »  و  «د بترس که سر به تو دار

های زبانی ديگر ازجمله  به گونه   هاولی با توجه به تعلق آن  ،های ديگری نیز وجود داردمعادل
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عنوان کنیم. به کوچه و بازار و غیره، در اين پژوهش از ذکر آن خودداری می ی،  زبان خودمان

می  اول  اصطلاح  برای  :  مثال  گفت  کردن»توان  پورت  و  هارت  خودمانی    «فقط  زبان  در  که 

میه ب در  رود.  کار  دارد  وجود  فرانسه  زبان  در  که  شکلی  به  تعريف  حرف  که  جايی  آن  از 

 دلیل ذکرشده از اين ساختار تبعیت می کنند.  های فارسی به شود، معادل فارسی ديده نمی 

با ساختار» مفعول  جملاتی  و  فعل  تشکیل   14«فاعل،  را  تعبیرات  امثال و  از  ديگری  گروه 

 دهند: می
 « Chat échaudé craint l’eau froide ; 

Une hirondelle ne fait pas le printemps » (p. 100)  

. اين دو معادل «با يک گل بهار نمیشه »  و  «ترسدمارگزيده از ريسمان سیاه و سفید می »

با اصطلاحات زبان مبد از نظر واژگان  نحوی   ،متفاوت بوده  أفارسی  از لحاظ ساختار  ولی 

  يکسان هستند. 

 ديگری از اصطلاحات هستند:  ۀ دست 15  «جملات بدون فعل»
« Nuit étoilée, journée ensoleillée ;  

A bon chat, bon rat » (p. 101) 

خدا تیر و »  و  «سالی که نکوست از بهارش پیداست »است :  چنین  معادل اين دو اصطلاح  

زبان و ساختار  . هیچ اشتراکی بین واژگان اين دو اصطلاح  «تخته را خوب با هم جور کرده

گرفته در ذهن ، اما همانطور که در موارد قبلی ديديم، تصوير شکل و مقصد وجود ندارد  أمبد

 شود.  مخاطب باعث ارتقای کیفیت درک موضوع نزد وی می 

 شوند:شروع می  16« ضماير ربطی»تعدادی نیز با 
 « Qui aime bien châtie bien ; 

Qui ne dit mot consent » (p. 116)  

سکوت علامت  »  و  ثیر تربیت(أ)گلستان سعدی، باب هفتم، در ت  «مهر پدر  جور استاد به ز»

است«رضاست اصطلاح  دو  اين  فارسی  معادل  خاطر سپردمنثور    .،  به  اولی  را   آن نبودن 

ص. نامد )می  1۷ «قالبأ »کند. گومز ـ ژوردانا فراری اين ساختارها را در زبان مبدتر میآسان

شود. در  در اين ساختار، فاعل همواره عبارتی است که با يک ضمیر ربطی شروع می   .(1۳6

دار وجود  گونه  قالب  ساختارهای  نیز  ترجمنفارسی  در  که  ضمیر  تحت   ۀ د  آن  فاعل  الفظی، 

است:   کشد»نامعین  هندوستان  جور  خواهد  طاووس  که  برفش  »   ،«هر  بیش  بامش  که  هر 

 
    



 1403 مهر و آبان(، 82)پیاپی  4، شماره 15دوره               جستارهای زبانی                                                  

 

 
423 

 

در   «هر که »های مثال معادل برای. «شینه خوره پای لرزش هم میهر که خربزه می» و «بیشتر

است که بیانگر مطابقت دو زبان در اين زمینه است. با تکیه بر « qui et quiconque » فرانسه  

 پژوهش به ساختار  ة، در تحلیل پیکرـ ژوردانا فراری  شده توسط گومزهای ارائه بندی دسته 

 پردازيم.  اصطلاحات نیز می  نحوی

 

 ها در امثال و تعبیرات رنگ. ۴
ها در انواع اصطلاحات بپردازيم، لازم است نگاهی  قبل از اينکه به بررسی و تحلیل نام رنگ

بیندازيم:   اين مقوله  در  به دو نظر متفاوت  آنا ويرزبیکا مفاهیم رنگاجمالی  ديدگاه  در از  ها 

جهان  خصلت  اين  و  دارند  ريشه  بشر  نوع  تجربیات  از  می بعضی  و  شمول  روز  مانند  تواند 

به  آفتاب، گیاهان، آسمان و زمین  از رنگ شب، آتش،  ها در طور کل مشخص شود. درک ما 

کند و برای تعامل درخصوص اين گیرد، ماهیت آن را بیولوژی انسان تعیین میمغز شکل می

 (. 99، ص1990دهد )ر.ک. ويرزبیکا، ادراک، مغز آن را به محیط بیرون ربط می 

( که به ارتباط مستقیم نشانه ـ معناشناسی  621، ص.  19۷8برخلاف کی و مک دنیل )    

ها معتقدند، ويرزبیکا اين های سیستم عصبی انسانها با واکنشها در تمامی زبانواژگان رنگ

ها، عقايد مختلفی  (. درخصوص معنای رنگ99، ص.  1990داند )پیوند را کاملاا غیرمستقیم می 

روان  با  فلاسفه  نظر  »نقطه  دارد:  زبانوجود  و  تفاوت  شناسان  است.  متفاوت  قطعاا  شناسان 

عام شکل  به  زبان  به  فلاسفه  که  است  اين  در  توجه    18اصلی  که  حالی  در  پردازند  می 

 (.  100، ص. 1990آن است« )ويرزبیکا،   19شناسان معطوف به زبان به شکل خاص زبان

 

 بندی  ها در امثال و تعبیرات: طبقه رنگ  .1ـ۴

ها در انواع مختلف اصطلاحات و جهت نظم بخشیدن به پژوهش، امثال دلیل وجود نام رنگبه 

دربرگیرندة رنگ  تعبیرات  طبقه و  را  کرده ها  طبقه بندی  اين  مقاله، ايم.  نويسندگان  ابتکار  بندی 

آن  شناخت  زبانبراساس  و  زبان  زمینۀ  اين  از  خاصی ها  منبع  از  برگرفته  و  است  شناسی 
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رنگ  به  پرداختن  از  قبل  ولی  »رنگنیست،  واژة  به  قسمت،  اين  در  مختلف  اشاره    «های  نیز 

 کار رفته است: های ذيل به کنیم که در اصطلاحاتی مانند مثال می
La couleur locale ; Sous couleur de… ; En faire voir de toutes les couleurs à qqn 

(Fam.) ; Des goûts et des couleurs, on ne discute pas.   
کار نرفته  ه ها بدر آن  «رنگ»  ةاول، واژمورد  به جز در    معادل فارسی اين اصطلاحاتدر  

ها است: رنگ و بوی جايی يا دورانی، به بهانه، با ظاهر، ...، همه جورش را نشان دادن، سلیقه 

کاری که از نظر عرف جامعه ، رنگ بیانگر مکان، زمان،  فرانسه   مختلف هستند. در اصطلاحات

  .های ماستسلیقه و انتخاب آيد ونظر میناپسند به 
 

 مفهومی   ۀها در استعاررنگ. 2ـ۴

ها استفاده شده های مفهومی هستند، به وفور از رنگدر امثال و تعبیراتی که در قالب استعاره

حوز در  موجود  رنگ  درواقع  می   ةاست.  رنگی  به  تشبیه  مقصد  در  نگاشت  که  حوزة شود 

اين نوع مقايسه را   دارد. کوکلبرگ    ( ۷۳، ص.  200۳)  20«ایتشبیه کلیشه »نگاشت مبدأ وجود 

در   های مختلف متغیر است.ها براساس فرهنگکار رفته در آنه های برنگو    هانامد که ناممی

زمینه   می بررسی  به  اين  مثال  اين چند  اصطلاحات  تمام  معمولاا  که  نکته  اين  ذکر  با  پردازيم 

به، وجه تشبیه و  روند و دارای »مشبه، مشبه کار میصورت تشبیه به بندی ما به گروه از طبقه 

 : اندهستند. از لحاظ نحوی نیز با مصدر فعل ساخته شده «ادات تشبیه 
 

 مفهومی ۀاستعارها در رنگ :1جدول 

Table 1: The Colors in Conceptual Metaphor 
 Etre rouge comme une tomate/une cerise/un مثل لبوقرمزشدن 

coquelicot/un coq/ une écrevisse/ une pivoine  

 Etre jaune comme un coing/un citron/un   بودن مثل زرد چوبه زرد
cierge  

    Etre noir comme l’ébène غال/ پرکلاغ سیاه بودن ز مثل 

 Etre blanc comme un linge/un drap/un مثل گچ ديوار/مرده سفید شدن 

cadavre/un mort 

  Etre blanc comme neige مثل برف سفید بودن 

  Etre connu comme le loup blanc گاو پیشانی سفید بودن 
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برنگ جغرافیايی  ه های  مشخصات  نشانگر  سو  يک  از  گروه  اين  اصطلاحات  در  کاررفته 

اجتماعی شرايط  و  کشاورزی(  محصولات  و  وحش  نمادهای   ،)حیات  بیانگر  ديگر،  سوی  از 

گل    میگو وگوجه فرنگی، گیلاس، شقايق، خروس، شاه »مثال    رایمربوط به دو زبان است. ب

نماد قرمز شدن بر اثر شرم و حیا، خجالت و شرمندگی در فرهنگ فرانسه است،    «خشخاش

در  رود. کار میبه تنها نمادی است که در اصطلاح فارسی در اين موارد    «لبو»در صورتی که  

در   بودن  رنجور  يا  بیماری  اثر  بر  درآمدن  زرد  رنگ  به  فرانسه،  و   ةمیو»فرهنگ  لیمو  به، 

  ۀ تنها نشان   «زرد چوبه »که    در حالی  شود،نمادين می  «21شمعی که از پیه حیوانی درست شده 

 زرد شدن در فرهنگ فارسی است.  

میرنگ فرهنگیها  تعريف  يک  دربار  نیز  توانند  باشند.  اکو  ۀ ترجم  ةداشته  چنین    رنگ، 

نداشتند، از    أرنگی در زبان مبد  ۀ ن معادلی در زبان مقصد برای ترجماوقتی مترجم»گويد:  می

در اين راستا، موننتاگار   (.10۷، ص.  200۷ند )ها خواستم رنگ را به دلخواه خود عوض کنآن

از لوتی نیز معتقد است که »گاهی نمی ترتیب  توان برای رنگبه نقل  ها اسمی گذاشت، بدين 

همه چیز آرام بود     […] بايد برداشتی که از آن رنگ داريم را با صفتی قابل حس بیان کنیم

باران نمی  ابرهای بی و  ...« )شکل و بی باريد؛ گويی  پنهان در خود داشتند  ، 1902رنگ نوری 

های مختلف  ها در فرهنگرنگنام توان از تنوع ، می و لوتی ريف اکوابا استناد به تع(. 214ص. 

نماد بیان  کرد  هابرای  و  صحبت  افکار  بیان  برای  نمادها  از  انسان  ديرباز،  »از  چراکه   ،

واقعیت حفظ  يا  خود  دسترسی احساسات  غیرقابل  ظاهر  به  که  میهايی  استفاده  کند،  اند 

گفتنی است که جايگاه     (.5، ص.  1989)ژولین،    «هايی که منشأ رمز و رازها هستندواقعیت 

 های پنهانی متن نبايد ناديده گرفت.خواننده را در رمزگشايی از لايه 

  ای کاملاا فرهنگی دارد، برای مثال، ها جنبه های مختلف برای مناسبتهمچنین انتخاب رنگ 

در هند    ، در صورتی که است  یان و رنگ سفید لباس بختايران  رنگ سیاه نماد عزاداری برای

سفید    یعزاداربرای   رنگ  قرمز از  از  بخت  لباس  برای  می  و  بنونیست، .   شوداستفاده 

 شناس فرانسوی، از زاويۀ ديگری به اين موضوع نگاه کرده و معتقد است:  زبان
طور  کنند. اشاره به چیزی ندارند، تصور چیزی را به شوند ولی تعريف نمیها تعريف میرنگ

نمی  تداعی  آنقاطع  هنرمند  هم  کنند.  کنار  نقاشی  بوم  روی  خود  سلیقۀ  به  و  انتخاب  را  ها 
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گذارد و درنهايت، تنها در ترکیب است که انسجام پیدا کرده و از نظر تکنیکی يعنی انتخاب  می

 (. 5۳، ص.  1966کنند  )شان معنا پیدا میگیریو ترتیب قرار 

 

 اصطلاحاتی با ساختار صفت و موصوفها در رنگ.  3ـ۴

مانند موارد ذيل نقش مهمی ايفا اتی با ساختار صفت و موصوف  اصطلاح  ها همچنین دررنگ

 مرکب اصطلاحاتی را   ۀ صورت يک کلمه گاهی نیز با اسامی مختلف ترکیب شده و ب  ،کنندمی

آن  سازندمی معنی  می که حدس  دشوار  به چشم  ها  نیز  انتزاعی  کلمات  گروه،  اين  در  نمايد. 

 اند. ها غنای خاصی به زبان بخشیدهخورند که با ترکیب رنگ می

 

  ها در ساختار صفت و موصوف  رنگ :2جدول 

Table 2: The Colors in Structure of Noun and Adjective 
Arme blanche 
 

 از خانوادة اصیل بودن    Sang bleu سلاح سرد 

Bulletin blanc 
 

 Rire jaune رأی سفید  ۀبرگ
 

 دروغین  ةخند

Colère blanche    خشم فروخورده Fièvre jaune22 
 

 تب زرد )بیماری يرقان( 

Mariage blanc  ازدواج سفید Film noir  فیلم ترسناک 

Nuit blanche 
 

فرد، فکر يا چیزی که    Bête noire بیداری  شب 

مورد نفرت است و ايجاد  

  کند. ترس می 

Vent blanc   بادی که در پی آن باران

 نباشد. 

Idées noires  افکار منفی 

Bas ـ bleu   زن تازه به دوران رسیده Main verte    دست سبز 

Colère bleue  خشم شديد Fruit vert    
 

 / دختر نابالغ   نارس ةمیو

Peur bleue   ترس شديد Langue verte  زبان کوچه و بازار 
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کار رفته آرامش، خنثی بودن، ها به ، اصطلاحاتی که رنگ سفید در آن2در جدول شمارة  

بیداری،  کنند. برای مثال در شب رنگی و آنچه که معنای همیشگی خود را ندارد تداعی می بی

رنگ سفید نماد عدم پیوند بین شب و خواب است، درنتیجه نشانۀ ناهماهنگی بین اين دو کلمه  

با خواب و سیاهی عجین است. در فارسی معنای  انتظار معمول است، چراکه شب  و خلاف 

سفید، در اصطلاح  فرانسه   2۳شود، در صورتی که با توجه به معنای نمادين  صريح درک می

»ازدواج سفید در  مثال  برای  مطرح است.  گرده   «معنای ضمنی  است    24برداری که  فرانسه  از 

معنای ضمنی آن با اصطلاح اين زبان تفاوت دارد. اين اصطلاح در فارسی به معنای زندگی 

به  فرانسه  در  که  حالی  ندارد، در  وجود  قانونی  و  قرارداد شرعی  آن  در  که  است  مشترکی 

شود که به دلايل مختلف رابطۀ زناشويی در آن وجود ندارد.  از »برگۀ رأی  ازدواجی گفته می 

 رغم شرکت در انتخابات.  دهنده علی طرفی رأی توان داشت: بی چنین برداشتی می  «سفید

نمايانگر شدت و حدت، گاهی اصالت يا   2رنگ آبی در ترکیب اصطلاحات جدول شمارة  

تظاهر به آن است مانند زنان فرانسوی که در قرن نوزدهم با پوشیدن جوراب نازک به رنگ  

عنوان مد کردند. ادبیات ابتدای رمانتیسم انواع رنگ آبی را به زادگی می آبی تظاهر به اشراف 

لباس آبی و زرد ورتر است که گوته در  بارز آن  آن دوران )قرن هجدهم( رايج کرد، مثال 

(. گفتنی است که علاقۀ  1۷۷4)ر.ک. گوته،  پردازد به توصیف آن می های ورتر جوانرنجرمان 

نمی خلاصه  رمان  اين  به  آبی  رنگ  به  نه گوته   دوران  شود،   شعرهای  در  رنگ  اين  تنها 

    کند.رنگ اصلی تلقی می  هايشاش بسیار پربسامد است، بلکه وی آبی را در نظريه جوانی 

گر،  خوانیم: »اين رنگ تجلی ذهن تحلیلدرخصوص رنگ زرد، در پژوهشی ديگر چنین می 

(. در اصطلاحات اين جدول 48، ص.  1۳85)جلیلی مرند،    «نظم، تعادل، فصاحت و بلاغت است

بر لب   ایتجسم موقعیتی است که در آن فرد صرفاا برای حفظ ظاهر خنده  «»خندة دروغین

می  زردی  به  پوست  رنگ  آن  در  که  است  بیماری  يرقان  يا  زرد  تب  با  دارد.  درنتیجه  گرايد، 

 . واقعیت ارتباط دارد 

در   تعبیرات روبررنگ سیاه  امثال و  اين1988، اثر ری و شانترو ) فرهنگ  ت(  ريف عگونه 

   «.همچنین به معنای ضمنی فردی که به دل ننشیند   نماد افسردگی در افکار منفی،شده است: »
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اين موارد، رنگ سیاه شب   بر تمام  اندوه، خشم و دشمنی است. علاوه  بیانگر غم،  اين رنگ 

می  تداعی  را  ستاره  زبانبدون  ادبیات  در  است.  جهالت  نماد  و  مختلف،کند  رنگ   های  اين 

به برگزيده به  از اشعار نجیب رضوان صورت نمادين پربسامد است، برای مثال  اشاره  هايی 

 . کنیممی

« Je hisse  

Le drapeau noir de la déchirure 
Dans cette marche vers l’abîme inexorable. » (Redouane, 2018 b, p. 28) 

 انتها، برافراشتم پرچم سیاه جدايی را  در راه به سوی گودال بی 

« Ma voix est tremblante 

Au fond d’un ton noir. » (Ibid., p. 34) 

 صدای من لرزان است از اعماق لحنی سیاه. 
« Je refuse de continuer à m’égarer  

Dans les nuits noires de ton absence. » (Ibid., p. 52) 

 های سیاه نبود تو.  دهم به آوارگی در شب ديگر تن نمی

« Le jour s’achève dans larmes de regrets et de désolation,  

Espérant renouveau à mon destin 

Pour chasser malheurs d’une page noire. » (Ibid., p. 56) 

ها از برگ  ام، امیدوار به پاک شدن شوربختی های حسرت و پشیمانی رسد با اشک روز به پايان می 

 سیاه سرنوشتم. 

اين اشعار نماد جدايی، لحن حزنچنانچه ملاحظه می در  های انگیز، شب کنیم، رنگ سیاه 

 تار بدون يار و سرنوشتی که با شوربختی عجین شده است. 

ها نماد طبیعت، آرامش، طرفداری از محیط زيست، تعادل، امید،  رنگ سبز در اغلب فرهنگ

رنگ با  رابطه  نیز در  لوتی  پیر  از  نقل  به  مونتاگار  است.  و سلامتی  از  برکت  که  هنگامی  ها، 

به رنگ سبز ملايم، سبز بهاری، سبز چمنزارهای  » کند، آن را  صحبت می   «سرزمین موعود»

پررنگ  سبزی  با  زيتون  زيبای  درختان  از  پوشیده  که  بهار  ص.1902)  «تراستاوايل   ،21۳ )  

می نشانتوصیف  سبز  رنگ  همچنین  بی کند.  و  ناپختگی  بودن،  نارس  است،  دهندة  تجربگی 

نابالغ» چنانچه در دو اصطلاح   بازار»و  «دختر  ناپختگی جسمانی و    «زبان کوچه و  به  اشاره 

 ديگری زبانی است.   
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 25ها در مجاز . رنگ۴ـ  ۴

صورت های مختلف به است که در برخی موارد اين اصطلاحات موجز آمیخته با رنگ  گفتنی

 روند:  کار میه مجاز ب

 

 ها در مجاز رنگ :3جدول 

Table 3: The Colors in Metonymy 
Blouses blanches 

 
  Continent noir  یکادر پزشک 

 
 سیاه ة قار

Cols blancs  
 

  Gueules noires کارمندان اداری  
 

 کارگران معدن 

Or blanc 
 

 طلای سیاه  Or noir طلای سفید 

Casques ـ  bleus 
 

 طلای سرخ  Or rouge هاکلاه آبی 

Cols bleus 
 

  Continent vert کارگران 
 

 سبز   ةقار

Grande Bleue  
 

   فرانسوی  آکادمیسین Habit vert اشاره به دريای مديترانه 

 

ساختار اين اصطلاحات نیز اغلب متشکل از صفت و موصوف است. اصطلاحاتی که با اين  

اند »بار فرهنگی ـ اجتماعی مهمی دارند، چراکه  شامل عناصر  آرايۀ ادبی يعنی مجاز ساخته شده 

فرهنگی و فرازبانی هستند. از آنجايی که شناخت واژگان مخصوص يک حوزه مستلزم داشتن  

می  تصور  است،  زمینه  آن  در  کافی  و  دانش  نويسنده  ذهنی  سپهر  دو  میان  فاصلۀ  که  شود 

 (. ۳4، ص.  1400)جلیلی مرند و چاوشیان،   «شود ها محسوب می خواننده از موانع درک آن 

به رنگ شمارة  های  جدول  اصطلاحات  در  رفته  زمینه   ۳کار  علمی،  به  اجتماعی،  های 

عنوان مثال مجاز کادر  پزشکی، اداری، نظامی، جغرافیايی، کشاورزی و صنعتی تعلق دارند. به 

بر   مسلط  رنگ  جغرافیايی  مناطق  مجاز  کارشان،  لباس  رنگ  کارگران  و  کارمندان  پزشکی، 

به طبیعت آن  اروپا  بارندگی ها مانند آبی نماد دريای مديترانه، سبزی قارة  های مداوم و علت 

اين  مجاز محصولات صنعتی و کشاورزی مانند نفت و زعفران رنگ آن با  هاست. در رابطه 

نويسد: »کشف نمادها دنیای بسیار وسیعی  می فرهنگ نمادها چنین  در   موضوع، ناديا ژولین

 
25  
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های گشايد، دنیايی که از منابع فرهنگی جوامع انسانی و تمدن از تفکر و تأمل را به روی ما می

می  با زبان6، ص.  1989)  «گیردديرينه سرچشمه  ما  آشنايی  میزان  فرهنگ(.  و  ديگر  ها  های 

کند، چراکه »نماد واقعیتی است آشکار و  کمک به رمزگشايی از مضامین پنهان در نمادها می

ايده  بیانگر  که  بارز  نشانی  نهان،  نیز  گاهی  برخی ملموس،  در  آن  درک  و  است  انتزاعی  ای 

توان به قدرت بصری  های اين مبحث می دربارة مثال )همان(.  « مواقع برای بشر آسان نیست

کند: انسان نیز اشاره کرد که نقش بسیار مهمی در خلق اين مجازها دارد. لوريدر اذعان می 

»زمانی که پیوند میان فرد و موضوع مورد نظر مطرح است، قدرت بصری مهم تر از قدرت  

 (. 26۳ـ  262، صص.  199۷) «رسدنظر مینوشتار به 

شناس معتقد  . اين زبان 26« زبانی »نماد و   « فرهنگی »نماد  :اند نمادها دو دسته از نظر کلاور زوگبو 

 زبان آن است: ها، برخلاف اشکال ديگر گفتمان،  المثل يکی از مشخصات اساسی ضرب است که  

کار  ه های برگرفته از واقعیت بوده و به صورت مجازی بنشانه  ايماژ است که مبتنی بر  نزبا 

ثانويه می بروند. نقش معنايی  نمايان میالمثلها در ضرباين نشانه   ۀوسیله ای که  از ها  شود 

بآن  تصاويری  میهها  پايه وجود  میآورد،  نظر  مورد  جملات  به  معنايی  و  ذهنی  و  ای  دهد 

اين جملات هر    ةدهندتشکیل   یکند. اجزاصورت نمادين مشخص می ها را به ماهیت انتزاعی آن 

 . ( ۳11، ص. 2009ها بخشیده است )يک از معنايی برخوردارند که فرهنگ زبان به آن 

 

 سیاست  ۀها در عرصرنگ.  5ـ  ۴

و   بیسیاسی، حز های شوند و بیانگر گرايشسیاست نیز ظاهر می  ۀ ها در عرصرنگ

 غیره هستند. ايدئولوژيکی و 

 ها در عرصه سیاست رنگ: ۴جدول 

Table 4: The Colors in Politic 
Révolution Blanche  

 
  Les Khmers rouges انقلاب سفید  

 
 خمرهای سرخ 

Révolution Orange 
 

 Les Rouges انقلاب نارنجی  
 

های اشاره به کمونیست 

 شوروی سابق  

Armée rouge  

 
اشاره به حزب سبز در   Les Verts ارتش سرخ 

 اروپا  
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نیستند و اغلب به دلايل خاص خودشان با  غريبه  ها  دنیای رنگنیز با  ها  ها و جنبش انقلاب

 که به   در زمان پهلوی دوم در ايران  (1۳41)بهمن    انقلاب سفید  شوند، مانندرنگی شناخته می 

و  اقتصادی  اقدام  سلسله  يک  نام  به  حرکت  اين  است.  معروف  نیز  مردم   و  شاه  انقلاب 

نوزده  اصولی  شامل  ياری  اجتماعی  با  و  پهلوی  محمدرضا  سلطنت  دورة  در  که  بود  گانه 

وزيران وقت علی امینی، اسدالله اعلم، حسنعلی منصور و امیرعباس هويدا در ايران به نخست 

ادعا داشت که مسالمت نامید، زيرا  انقلاب سفید  را  اين اصلاحات  آمیز و  تحقق پیوست. شاه 

( است  بوده  کتاب  بدون خونريزی  ايرانگوشه ر.ک.  معاصر  تاريخ  از  مهربان، هايی  ، رسول 

1۳61.) 

به پیروزی رسید. در    2005آغاز و در ژانويۀ    2004انقلاب نارنجی در اوکراين در نوامبر 

)مورد حمايت روسیه( و    2۷اين انقلاب رنگین، دو نامزد رياست جمهوری، ويکتور يانوکوويچ 

)مورد حمايت مردم اوکراين( به رقابت پرداختند. طرفداران نامزد دوم در    28ويکتور يوشچنکو 

های نارنجی به دست در بیست و دوم  اعتراض به نتیجۀ انتخابات و در بسیجی همگانی، پرچم

 نويسد: در رابطه با اين انقلاب، نجیب رضوان جنین می    ها ريختند.به خیابان 2004نوامبر 
پاخاسته بود، بدين  انداز تغییرات اساسی در جهت احقاق حقوق مردم بهانقلاب نارنجی چشم 

خورد و آرامش خاصی بر ترتیب خشونت و درگیری با نیروهای انتظامی در آن به چشم نمی

لباس  نمايش در میدان،  پردة  بر  نارنجی  بود. رنگ  پرچمآن حاکم  ها و چادرهای  ها، شالها، 

 (. 5۷، ص. a )2018تظاهرکنندگان حضور داشت  

ها از طول موج بسیار بالايی برخوردار بوده و در  گفتنی است که نارنجی در میان رنگ

می  چشم  به  وضوح  به  محیطی  می هر  ترتیب  بدين  انتخاب  خورد،  برای  خوبی  دلیل  تواند 

 انقلابیون اوکراينی باشد. 

 

     ها در مفاهیم انتزاعیرنگ.  6ـ  ۴

 کنند:  ها در مفاهیم انتزاعی نیز نقش مهمی ايفا میرنگ
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 ها در مفاهیم انتزاعی  : رنگ5جدول 

Table 5: The Colors in Concept Abstract 
 Idées noires  افکار منفی 

Main verte  دست سبز 

Voir la vie en rose   بین بودن خوش 

 

به کلمه معنا ندارند و  ، اصطلاحات  5های جدول شمارة  گفتنی است که در مثال  به کلمه 

برداری است نه بازآفرينی، شوند: نه گرته ساختارهايی مشابه دارای معنی می   درگفتۀ برمن، »

(. در اين اصطلاحات، رنگ سیاه نمايانگر  14، ص.  1999)  «ها بايد دقت کنیمبلکه به بازی دال

عنوان يک رنگ ملايم، نماد مهربانی و  منفی بودن، سبز نماد طبیعت پرطراوات و صورتی به 

روان عقیدة  به  همچنین  است.  به امید  صورتی  ذهن شناسان،  در  مثبت،  بسیار  رنگی  عنوان 

تداعی می  را  »افکار منفیانسان سلامتی، رفاه و آرامش  هم در جدول   «کند. گفتنی است که 

لیست   1شمارة   به    در  موصوف  و  صفت  ساختار  با  بخش اصطلاحات  در  هم  و  کاررفته 

 مفاهیم انتزاعی، چراکه به نظر ما دارای هر دو خصوصیت است. 

ها در ادبیات کشورهای مختلف نیز جايگاه خاص خود را مفاهیم انتزاعی آمیخته با رنگ 

گنجند، ولی از لحاظ فرهنگی و نمادين دارای  دارند، گرچه اغلب در چهارچوب اصطلاحات نمی 

فلوبر   گوستاو  از  مثال  چند  به  بخش،  اين  در  هستند.  زبان  از  زمینه  اين  با  مشترک  وجوه 

می  رمان  استناد  در  که  بوواریکنیم  می  مادام  رمانتیسم  مکتب  از  انتقاد  اين  به  در  پردازند. 

شخصیت  زندگی  جای  جای  در  آبی  رنگ  می رمان،  چشم  به  اما،   داستان،  از  زن  خورد، 

ای که اما پیراهن آبی بر تن و شارل کراوت آبی بر يقه دارد  اش، صحنه آشنايی با همسر آينده

کند )ر.ک. رمان  تا خودکشی اما که در اثر استعمال دارو زبانش رنگی متمايل به آبی پیدا می 

 (. مادام بوواری

Quand Charles Bovary arrive à la ferme, c’est Emma qui le reçoit, vêtue d’une 

« robe de mérinos bleu garnie de trois volants », lui, le médecin portait une « cravate 

de soie bleue ».   

به   «پیراهن مرينوس آبی دارای سه والان»رسد، اما با  وقتی شارل بوواری پزشک به مزرعه می

 دارد.   «کراوات  ابريشم آبی»رود که پیشواز او می 
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Des gouttes suintaient sur sa langue bleuâtre, qui semblait comme figée dans 

l’exaltation d’une vapeur métallique.  

 شود. زد مانند تکه فلزی که بخار از آن بلند میاش قطراتی بیرون می از زبان مايل به آبی 

   .در ادبیات، نگاه ديگری نیز به موضوع رنگ وجود دارد

کند،  به گفتۀ بنونیست رنگ تنها از طريق فرم که خود حامل معناست در نقاشی مفهوم پیدا می

می دست  از  را  خود  احساسی  بعُد  رنگ  نیست:  گونه  اين  ادبیات  در  در سیستم  ولی  تا  دهد 

شود بعضی از نويسندگان مسحور رنگ شوند.  معنايی زبان جذب شود و اين عامل باعث می

در واقع، همان بعد احساسی است و نه قدرت نمادينی که در سیستم معناشناسانه ادبیات يا 

 ( ۷8تصويرگری وجود دارد )مالیه، ص. 

قابل »همچنین،   غیر  تجربۀ  اندازة  به  آن  دادن  نشان  و  بوده  نويسنده  برای  چالشی  رنگ 

بیان بودن آن در زبان حائز اهمیت است. رنگ راهی برای رهايی از باورهای شخصی دربارة 

 (. ۷9)همان،  «آن و ارتباط گرفتن با دنیاست
انديشند، بدانند يا نه، بخواهند يا نه،  کنند و میها زندگی و کار میبیشتر افراد بینا در میان رنگ

ها ها فکر و ذکر آنها و منطقی رنگین يعنی نمادگرايی رنگها و کارکردهای رنگنظامی از رنگ

می  مشغول  خود  به  و  رنگ   .کندرا  احساسات  برخی  انگیزة  يا  سرچشمه  غلط  يا  درست  ها 

میپاسخ محسوب  شناختی  و  روانی  حسی،  )وينگنشتاين،  های  لیلی 1989شوند  ترجمۀ   ،

 (.  165، ص. 1۳۷9گلستان، 

 

 ها در اصطلاحات با ساختار مصدر فعل . رنگ7ـ  ۴

از طبقه  از گروه  بندی که برای اصطلاحات دارای نام رنگ پس  داديم، لازم است که  انجام  ها 

يعنی   بندی گومز ـ ژوردانا فراری در گروه اول قرار دارند؛ مهمی نیز صحبت کنیم که در طبقه 

آن  نحوی  جايگاهساختار  به  نسبت  ولی  است  فعل  مصدر  با  صرف ها  فعل  جمله،  در  شان 

 شود. می
 

 ها در اصطلاحات با ساختار مصدر فعل رنگ  :6جدول 

Table 6: The Colors in Terminology with Verb Source Structure 
Ne pas lever le petit doigt  دست به سیاه و سفید نزدن 

Faire grise mine à qqn 

 
 ترشرويی کردن، روی خوش نشان ندادن 
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Promettre la lune ;  
Promettre monts et merveilles 

 در باغ سبز نشان دادن 

Donner le feu vert à qqn  چراغ سبز نشان دادن 

Etre comme un coq en pâte  نازک نارنجی بودن 

 

طبقه   ديگر  عکس  رنگبندیبر  نام  که  حاضر  مقاله  فرانسه های  اصطلاحات  در  اغلب  ها 

می چشم  به  معادل بیشتر  گروه  اين  در  رنگخورد،  نام  با  بیشتر  فارسی  استفاده  های  ها 

دو  « عنوان مثال در اصطلاح »دست به سیاه و سفید نزدناند. به شده اين دو رنگ نمايانگر   ،

سوی افراط است، در صورتی که در معادل فرانسوی آن فرد حتی انگشت کوچک خود را هم  

در فرانسه با رنگ طوسی نشان داده    «دهد. »ترشرويی کردن به نشانۀ انجام عملی تکان نمی 

ضعف   نمايانگر  که  مختلف  تعابیر  با  مبهم  است  رنگی  »طوسی  ژولین،  گفتۀ  به  است.  شده 

خودخواهی، عدم تعهد، خودشیفتگی و تعبیر آن جسمی و ذهنی در افراد بیمار و افسرده، نماد 

بی  در  افراط  رؤيا،  و  استدر خواب  داشتن  آرامش  به  نیاز  و  ، ص.  1989)  «تفاوتی، سردی 

دادن وعده 92 باغ سبز(.  در  با »نشان دادن  است. درواقع، سبز »دارای قدرت    « های دروغین 

کند. همچنین گیرد و به عناصر حیاتی تبديل میتولید و احیاست، زيرا انرژی خورشید را می

است   معنوی  حیات  تجديد  نماد  رنگ  ص.    «اين  برای  89)همان،  سرسبز  باغ  وعده  طبعاا،   .)

باور آن آسان می برانگیز است و  نمايد. اصطلاح »چراغ سبز نشان مخاطب بسیار وسوسه 

میگرته   «دادن کار  به  فارسی  در  معنا  همان  به  که  است  فرانسه  زبان  از  در  روبرداری  و  د 

سازد. اصطلاح »نازک  ها را خاطر نشان میمقابل چراغ قرمز است که حد و مرزها و ممنوعیت 

های دور از دغدغه رود که در آسايش، رفاه کامل و به کار می دربارة افرادی به   «نارنجی بودن

می  زندگی  معنوی  و  تحت مادی  معادل  فرانسه  کنند.  در  آن  داخل  »الفظی  که  است  خروسی 

به   مراجعه  با  نرم.  و  گرم  جايی  در  يعنی  باشد»  روبر،  خمیر  عبارات  و  اصطلاحات  فرهنگ 

گفتند: »خروسی که داخل سبد يا خروسی که  متوجه شديم که قبل از اين اصطلاح چنین می

ها را داخل سبدی گذاشته و داران برای فروش ماکیان، آن ، زيرا مزرعه 29« داخل چمدان باشد

 بردند و برای اينکه سالم به مقصد برسند، خیلی مراقب بودند. به بازار می
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 . نتیجه  5
شناسی آشنا شديم و با ای از زبان و زبانها در زمینۀ گستردهدر اين پژوهش با دنیای رنگ 

ها و جهت نظم بخشیدن به متن مقاله، اين امثال و تعبیرات رنگین را بنا بر  توجه به تنوع آن

ها در استعارة مفهومی، اصطلاحات با های مختلف گنجانديم ازجمله رنگابتکار خود در گروه 

ساختار صفت و موصوف، مجاز، عرصۀ سیاست، مفاهیم انتزاعی، و اصطلاحات با ساختار  

 مصدر فعل. 

تأمل بر نقش نمادين نام رنگ  علاوه بر تحلیل و بررسی  با  ها در اصطلاحات هر گروه، 

ها در دو زبان که از سؤالات آغازين پژوهش ماست، با استناد به  نقاط اشتراک و افتراق آن 

آنطبقه  نحوی  ساختار  به  فراری  ژوردانا  گومز  جز بندی  به  درواقع  پرداختیم.  نیز  ها 

اصطلاحاتی که با ساختار مصدر فعل در گروه استعارة مفهومی که معمولاا با فعل »بودن و 

« در فرانسه، و گروه آخر تحت عنوان اصطلاحات که  être et devenir در فارسی و » «شدن

ها ساختار اصطلاحات دو زبان شباهت زيادی شوند، در ساير گروه با مصدر فعل ساخته می

البته وجود استثناها ازجمله    Voir la vie enتوان ناديده گرفت: »ها  را نمیاين مثال دارند. 

rose« ،»خوشبین بودن« »Habit vert  « ،»آکادمیسین فرانسوی« »Bas    ـbleu  زن تازه به« »

های واژگانی  رغم تفاوت « »کارگران معدن« و غیره. علی Gueules noiresدوران رسیده«، »  

معادل  در  زبان،  دو  موصوفی  و  صفت  ساختار  میدر  فارسی  که های  را  احساساتی  توان 

 کنند به راحتی دريافت.  کار رفته در چنین اصطلاحات فرانسوی القا می های به رنگ

رنگ بودن  نمادين  لحاظ  استعاره از  در  معمولاا  ها  زبان،  دو  مفهومی  وجه  های  و  مشبه 

تشبیه« مشترک است، ولی در اغلب موارد »مشبه به« در فارسی و فرانسه يکی نیست، چراکه 

عنوان مثال در فارسی شود، به فاصلۀ فرهنگی دو زبان در برخی موارد موجب اين تفاوت می

میوة به،  »مشبه به« در فرانسه  »گرايد، در حالی که  زردچوبه« به زردی می »رنگ چهره مانند  

لیمو و نوعی شمع  که از پیه حیوانی درست شده« است. در اصطلاحات فرانسه که با ساختار  

بیان   برای  هستند،  موصوف  و  خندة  شب »صفت  شديد،  خشم  فروخورده،  خشم  بیداری، 

های سفید، آبی و زرد استفاده شده، در صورتی  دروغین، اصالت خانوادگی و غیره« از رنگ 

اند، ولی اغلب نماد رنگ را در خود تر با رنگ ترکیب شدهکه معادل اين اصطلاحات فارسی کم
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نابالغ بودن دختر« که  »فیلم ترسناک« که در فرانسه با رنگ سیاه مطرح است يا  »دارند، مانند  

در زبان فرانسه اين خصوصیت با رنگ سبز به معنای نارس بودن مشخص شده است، البته 

 تب زرد، دست سبز« و غیره. »استثناهايی هم در فارسی وجود دارد مانند 

رنگ هستند و اين های فارسی همدر بخش مجاز نیز معمولاا اصطلاحات فرانسه با معادل 

کنند. ناگفته نماند که در برخی موارد، ها بار فرهنگی ـ اجتماعی هر دو زبان را تداعی می رنگ

ها« و موارد ديگر، به نام مشاغل اکتفا  لباس سفیدها، لباس آبی»در فارسی به جای استفاده از 

بندد. در عرصۀ سیاست هم اغلب  مان نقش میها نیز در ذهنزمان يونیفرم آنکنیم، ولی هم می

اند. در شوند و به همان نام در هر زبانی قابل استفادهالمللی نمادين میها در سطح بینرنگ

رنگ  ما  اعتقاد  نیزبه  انتزاعی  میمفاهیم  ايفا  را  نمادين خود  نقش  و  ها  منفی  مثال  برای  کنند، 

کند و بر عکس،  بدبین بودن، در يأس و ناامیدی به سر بردن سیاهی را در ذهن ما تداعی می 

جنبه خوش  از  بردن  لذت  و  زندگی  به  عشق  در  بینی،  صورتی  رنگ  وجود  آن  مختلف  های 

 کند، چراکه اين رنگ بیانگر ملايمت، زيبايی، آرامش و نشاط است.  اصطلاحات را توجیه می

می  اظهار  فرانسوی،  نقاش  سزن،  از  نقل  به  پونتی  مرلو  رنگ،  »رنگ درخصوص  کند 

   (.66، ص.  1966)  «پیوندندفضايی است که در آن مغز انسان و جهان بیرون به يکديگر می

ديدگاه مرلوپونتی به نظر ويرزبیکا، که در بخش چهار مقاله به آن اشاره شده، مبنی بر ادراک  

رسد ها از طريق عملکرد مغز و ارتباط آن با دنیای بیرون، نزديک است. به نظر میما از رنگ

ها در اصطلاحات جايی میان نظريۀ کی و مک دنیل و ديدگاه ويرزبیکا قرار  درک ما از رنگ

نظريه  دو  باشد:  رنگ گرفته  از  انسان  مشترک  درک  به  اول  به پرداز  عملکرد  ها  شباهت  دلیل 

سیستم عصبی و بیولوژيکی معتقد بوده که ديگری ارتباط ادراک ما از رنگ و عملکرد سیستم 

هايی مانند آبی )آسمان و دريا(، سبز )طبیعت(،  داند. برای مثال رنگ عصبی را غیرمستقیم می 

قرمز )خون و آتش(، سیاه )خشم، غم و غضه(، سفید )آرامش، پاکی( و غیره مفاهیم مشترکی  

و   عصبی  سیستم  عملکرد  در  دنیل  و  کی  نظريۀ  مطابق  و  کرده  تداعی  انسان  ذهن  در  را 

ها در اصطلاحات مانند آنچه ويرزبیکا معتقد است بیولوژيکی ريشه دارد، اما حضور نام رنگ 

مفهوم   و  معنا  دارای  غیره(  و  فرهنگ  جامعه،  تاريخ،  )جفرافیا،  بیرون  محیط  با  رابطه  در 

 شوند.  می
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 چکیده
کتابخانه  ـ  تحلیلی  روشی  با  که  حاضر  نقشپژوهش  تحلیل  به  انجام شده  رنگای  مختلف  در های  ها 

زبان  زمینۀ  در  اصطلاحات  اين  سو،  يک  از  است.  پرداخته  فارسی  و  فرانسه  شناسی اصطلاحات 

ها از ديدگاه  خصوصاا از لحاظ واژگان و ساختار نحوی، و از سوی ديگر نمادهای پنهان و آشکار آن 

گرفته قرار  بررسی  مورد  نقش  بینافرهنگی  افتراق  و  اشتراک  از  آگاهی  نويسندگان جهت  درواقع،  اند. 

ها را به ابتکار خود  دو زبان و ايجاد نظم و انسجام در متن مقاله، آن  ها در اصطلاحات مورد نظررنگ

طبقه  ترتیب  بدين  گروه  شش  کردهدر  و بندی  صفت  ساختار  با  اصطلاحات  مفهومی،  استعارة  اند: 

موصوف، مجاز، عرصۀ سیاست، مفاهیم انتزاعی و اصطلاحات با ساختار مصدر فعل. گفتنی است که  

های تخصصی، پیکرة پژوهش متشکل از اصطلاحات واجد شرايط برای  ها و فرهنگبا مراجعه به کتاب 

يابی در زبان مقصد انجام گرفته است. علاوه بر ها معادلو برای هر يک از آن   آوریهر گروه جمع

ها ارائه  شناسان، مطالعۀ تحلیلی از مثالبررسی هر اصطلاح، مولفان مقاله با استناد به نظرهای زبان

  (2012)  شناسیالمثل: به سوی يک تعريف براساس زبان ضرب اند. همچنین، با مراجعه به کتاب  داده 

فراری ژوردانا  ـ  گومز  مثال   اثر سونیا  نحوی  گرفته  ساختار  قرار  بررسی  مورد  پژوهش  پیکرة  های 

 است.
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  مقدمه .1
  حاوی موضوعات مختلف و بیانگر   که  های متعدد خلق شدهزمینه   امثال و تعبیرات هر زبانی در

و جالب  نسل   مطالب  تجربیات  حاصل  چراکه  است،  بود.  آموزنده  خواهد  و  بوده  زيادی  های 

ها، اسامی خاص، مناطق  انسان )جنسیت و اعضای بدن(، حیوانات، گیاهان، طبیعت، اعداد، رنگ 

ضرب   و   جغرافیايی و  اصطلاحات  کلیدی  واژگان  از  به المثلغیره  می ها  اين  شمار  روند. 

دار مايه درون  معنای اصطلاحات  نقش بسزايی در خلق  معنای ضمنی ن ها  گاه  معنای    1د:  و گاه 

شوند. هر نقشی  صورت نمادين ظاهر می ، گاه بیانگر فرهنگ يا مذهب خاصی و گاهی به 2صريح 

که در اصطلاح ايفا کنند، برای درک معنای آن، خواننده يا شنونده بايد اين مفاهیم را بشناسد،  

 صورت درک متن يا سخن مخاطب برايش دشوار يا غیرممکن خواهد بود.  در غیر اين

های های مهمی در عرصه انسان حضوری پررنگ دارند و نقش  ةها در زندگی روزمررنگ  

می ايفا  گرايشگوناگون  نشانگر  میکنند:  هستند،  اجتماعی  ـ  سیاسی  نمايانگر های  توانند 

احساسا گويای  و  ما  از  يک  هر  باشند. تشخصیت  مختلف  جسمی  و  روحی  شرايط  در  مان 

دنیا    ةهای زندتوجهی از امثال و تعبیرات زبان ها به حدی است که حتی بخش قابل اهمیت رنگ 

شناسی، بر آن زبان و زبان  ةها با اين حوزاند. با توجه به ارتباط آنرا به خود اختصاص داده

خود بیابیم:   هایال ؤکننده برای سشديم تا پژوهشی در اين زمینه انجام داده و پاسخی قانع 

ما فارسی و فرانسوی  مطالعات بینافرهنگی    از منظرکار رفته در امثال و تعبیرات  ه های برنگ

احساسات   برانگیختن  در  نمادها  با  پیوند  در  عناصر  اين  که  رساند  خواهد  نتیجه  اين  به  را 

کاربرد رنگ  دارند؟  يکسانی  عملکرد  میان مختلف  ارتباط  میزان  يک  به  فرهنگ  دو  اين  در  ها 

 کند؟ گوينده و مخاطب ايجاد می 

می  رنگتصور  تمامی  فرهنگی،  اختلافات  به  توجه  با  که  عملکرد  کنیم  فرهنگ  دو  در  ها 

عمیق و  بهتر  درک  به  مبدأ خود  زبان  در  يک  هر  اما  ندارند،  در فضای يکسانی  تر موضوع 

 شود.  تعامل منجر می

فرهنگ به  مراجعه  با  که  است  مبتنی  اصل  اين  بر  پژوهش  و  روش  تخصصی  های 

همچنین    ،، اثر آلن ری و همکار۳فرهنگ اصطلاحات و عبارات ازجمله    هايی در اين زمینه کتاب 

 
   



 1403 مهر و آبان(، 82)پیاپی  4، شماره 15دوره جستارهای زبانی                                                                

 

 
417 

 

تعدادی از اصطلاحات و    اثر ناهید جلیلی مرند،   ،4)به زبان فرانسه(  امثال و تعبیرات موضوعی

را  المثلضرب  کردههايی  انتخاب  کار خود  پیکرة  برای  هدفمند  اصطلاحات  به شکلی  اين  ايم: 

ر روانی هانگ دربرگیرندة  و  روحی  حالات  انسان،  که  هستند  مختلفی  افکار، ی  عقايد،  اش، 

واژگانی، نمادی   ۀ در زمین  بینافرهنگیاين بررسی تحلیلی    سلايق، خرد جمعی و غیره هستند.

  گومز ـ ژوردانا مانند    پردازانیو نظريه   شناسان به نظرهای زبان  با استناد  زبان  و فرهنگی دو

اکفراری،   ويتگنشتاين  کلیبر،  ريپل،  لوريدل،  بنونیست،  لوتی،  به و  و،  مراجعه  با  مخصوصاا 

زبانضرب کتاب   براساس  تعريف  يک  به سوی  ژوردانا اثر      (2012)شناسی  المثل:  ـ  گومز 

ها در اصطلاحات رنگ وجوه اشتراک و افتراق  د نتیجۀ اين مطالعه  روانتظار می .  فراری است

 را نمايان سازد.  دو زبان 

 

  تحقیق ۀپیشین. 2
ديگر  رنگ  ۀ های بسیاری در زمینشک پژوهش بی از سوی  تعبیرات  امثال و  از يک سو و  ها 

می  لازم  ابتدا  است.  گرفته  کنیم،  انجام  اشاره  زمینه  دو  اين  در  اثر  چند  به  با  دانیم  ولی 

در ارتباط   زمینه   ها اين دوعناوين آثاری که در آنهای اطلاعاتی مختلف  وجو در بانک جست 

يکديگر گرفته   با  قرار  پژوهش  نشدموضوع  مشاهده  زمینۀ    .اند  در  پیشرو  پژوهشگران  از 

اشاره کرد که آثارش در اوايل قرن بیستم به چاپ رسیده است؛  مونتاگارتوان به  ها میرنگ

ها به  . به عقیدة وی، ديدن رنگ «ها در منظر ادبیات معاصرای تحت عنوان »رنگازجمله مقاله 

ها نزد افراد بسیار  مان: بدين ترتیب، »دريافت معنای رنگ شود نه به چشممغز ما مربوط می 

است رنگ  […]   متنوع  شعرا  دارد،  بستگی  اشخاص  به  مسئله  اين  خود  و  سلیقۀ  به  را  ها 

کنند، شايد مکتبی که به آن تعلق دارند نیز  بینند ترسیم میها آنچه را که میبینند ولی نقاشمی

 (. 1902با اين موضوع ارتباط دارد« )

ويتگنشتاين ها  رنگ   ة دربارکتاب   لودويگ  آلمانی  5اثر  زبان  به  اتريشی،  فیلسوف   ،

فارسی    ۀ های مختلف ترجمه شده، ترجمبه چاپ رسیده و به زبان  19۷۷بار در سال  نخستین

اين کتاب   انجام گرفته است.  لیلی گلستان  اين کتاب توسط  از روی چاپ سوم فرانسوی  آن 
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رنگمجموعه » و  نقاشی  زبان،  فلسفه،  به  پراکنده  اشارات  از  کمای  او  آثار  از ساير  که  تر ها 

، ترجمۀ 19۷۷،  )ويتگنشتاين  «صورت مستقل مورد بحث قرار گرفته ندرت به شناخته شده و به 

. درواقع، نويسنده به آنچه مربوط  دهدقرار می ( را در اختیار خواننده  120  .صلیلی گلستان،  

ويتگنشتاين در  »خوانیم :  شود نپرداخته است. در پشت جلد اين اثر چنین میبه پژوهش ما می 

رنگ  میان  تمايز  ازقبیل  دارد  را  رنگ  به  مربوط  مفاهیم  منطق  کردن  روشن  کتاب قصد  اين 

 «. کوشد پیچیدگی  اين منطق را بنماياندمی  ها و رنگ موادسطح

فرانسه   (2010)آبی   زبان  به  است  کتابی  شاعر    عنوان  و  نويسنده  بورخیس،  اثررضا 

 سیزده داستان کوتاه است. در اين  کتاب، نويسنده رنگ آبی را در  ای ازتونسی، که مجموعه 

،  «های آبیها و خانه درها، پنجره»، نمادهای سرزمینش  « آسمان و دريا»اجزای طبیعت مانند  

وارد خانه شد و خود را »  ، برای مثال:کار برده استه بو غیره   اش  های زن مورد علاقه لباس

تر از همیشه توانست از آنجا آسمان را بنگرد، آسمانی که آبیابتدا در پاسیويی يافت که می 

دوست دارد که )دخترک( به او لبخند بزند، لبخندی کوچک، لبخندی که در    »  ؛(28  .)ص  «بود

در آبی را باز کرد، دری که  »  ؛(18  .)ص  «آوردها را پديد میکمان و ستارهرنگین  ،آبی آسمان

دوست  زن  يک  لبخند  مانند  تو  به  بر وسعت  »  ؛(28  .)ص  «زندمی داشتنی  علاوه  همچنین  آبی 

بیکران آسمان، دريا و رويای مطلقش، شال ابريشمی ظريفی است که امروز صبح با کلماتی  

 . (۳1 .)ص «داد هديه  عاشقانه به او

ايتالیايادداشت » در  رنسانس  هنری  ادبیات  در  رنگ  دربارة  پومیه،    «هايی  ادوارد  قلم  به 

منتشر شده است. همانطور که از عنوان آن پیداست،    2016ای است که در سال  عنوان مقاله 

پردازد که عامل اصلی ساختار داستان در ادبیات اين کشور در  نويسنده به موضوع رنگ می 

است.   رنسانس  رنگ »دوران  و  ونونچینی     «هابالزاک  آندره  از  است  ديگری  مقالۀ  عنوان 

به چاپ رسیده است. در قسمتی از اين مقاله چنین برداشت  سال بالزاک ( که در نشريه 2004)

بینیم. کنیم: از طرفی، بالزاک قصد ايجاد سیستمی را دارد همانند آنچه در کمدی انسانی میمی

شاخه  میان  روند  در  توصیف  صدد  در  که  دارد  وجود  افکاری  سیستم،  اين  مختلف  های 

ارزش  دربارة  شرايط،  اين  در  هستند.  هنری  زيبايیآفرينش  رنگ های  فلسفی  و  شناسی 

   .شودعنوان مادة اصلی نقاشی بحث می به 
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شايد اين گربۀ زرد تمام ادبیات باشد: بازخوانی غیرمعناشناسانۀ رنگ نزد ارنست  »مقالۀ  

)   «همینگوی اين   (2005به قلم کلارا ملیه  از  در اين زمینه است. در قسمتی  ديگری  پژوهش 

است:   آمده  تفسیر  » مقاله  معرض  در  را  خود  رنگ  رؤيت،  قابل  عناصر  تمام  میان  درواقع 

 .  «دهد، حتی در نقاشی که يک سیستم نشانه ـ معناشناسانه استمعناشناسانه قرار نمی

نشريۀ  در  مقاله  عنوان  دو  به  پژوهش،  اين  در  »بینافرهنگی«  کلیدی  واژة  با  رابطه  در 

برخورديم. اولین مقاله تحت عنوان »بررسی متغیرهای فرهنگی و ارتباطات    جستارهای زبانی

همکار،  و  فارسیان  محمدرضا  قلم  به  زبانی«  الگوهای  براساس  فرانسويان  و  ايرانیان  میان 

اين نشريه به چاپ رسیده است. اين پژوهش نقش مهم فرهنگ در    ۷در شمارة    1۳95سال  

ايجاد ارتباطات بینافرهنگی را مورد مطالعه قرار داده است. به عقیده مؤلفان، »چگونگی ارتباط 

با  زبان  کاربران  بین  ارتباط  برقراری  در  دو  آن  متقابل  تأثیر  و  فرهنگ  و  زبان  میان 

را به خود فرهنگ از محققان  بالايی برخوردار بوده و توجه بسیاری  اهمیت  از  های متفاوت 

 معطوف داشته است« )چکیدة مقاله(.

»درک واقعیت فرهنگی متن در گذار از ترجمه« عنوان پژوهش ديگری است که در شمارة  

سال    2 در  زبانی  و   1۳90جستارهای  لطافتی  رؤيا  مقاله،  نويسندگان  است.  شده  منتشر 

کرده  به همکاران، سعی  مترجم  جايگاه  به  نوين  نگاهی  »با  تا  با  اند  بینافرهنگی  واسطۀ  عنوان 

انسان از رابطۀ کنشی میان  تکیه بر نظريۀ  به دريافت درستی  شناسانی مانند ساپر و ورف 

 زبان و فرهنگ دست يابند« )چکیدة مقاله(. 

مقاله  در  ويرزبیکا  معناشناسی، آنا  ـ  نشانه  رنگ:  اصطلاحات  »معنای  عنوان  تحت  ای 

ها يکی ها درمجموع برای همۀ انسانبه اين نتیجه رسیده که درک رنگ  6فرهنگ و شناخت«  

ها بستگی به هر فرهنگی داشته و وجوه افتراق و اشتراک در  بخشی به آناست، ولی مفهوم

 شود. آن مشاهده می

کلیدی   ةها دو واژهايی که در آنسفانه پژوهشأهای مختلف، متجو در سايت وبا جست

ها در ارتباط با يکديگر مورد مطالعه قرار گرفته باشند مقاله، کتاب يا  يعنی اصطلاحات و رنگ 

 کنیم.  کار ديگری نیافتیم و به همین چند عنوان بسنده می 
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 فراری  سونیا گومز ـ ژوردانا تعاریف :. چهارچوب نظری پژوهش3
مطرح   از  اجتناب  برای  گاهی  دارد:  متعددی  دلايل  زبانی  هر  در  تعبیرات  و  امثال  از  استفاده 

ب برای شیرين ه کردن موضوعی  نیز  گاهی  بویطور مستقیم،  و  رنگ  دادن  يا  کلام   تر شدن 

معنادار    ۀ گیری بحث در قالب يک جمل. در برخی موارد، نتیجه شونداستفاده می  به آن  خاص

بیان می يعنی ضرب  يا اصطلاح  نیاکان ما    شود،المثل  و صحت    بودهچراکه حاصل تجربیات 

ها فقط نشانه نیستند، بلکه جمله هستند و به  المثلضرببه گفتۀ کلیبر  ها اثبات شده است.  آن

همچنین از ديدگاه اين   .(515، ص.  1999)  کندصحبت می   ۷« نشانه ـ جمله »از   اين دلیل است که 

ت ئای هستند که از يک ماهیت کلی نششده واحدهای رمزگذاری »امثال و تعبیرات  پرداز،  نظريه 

 کار بردنبه   از  هدف ما .  ()همان  «گیرند، ماهیتی که به نوعی شکل و مرجعی مشخص داردمی

ۀ تسلط بر اين زمین  اردیاصطلاحات هر چه که باشد، لازم است که شناخت کافی حتی در مو

باشیم.   داشته  بردنبه زبان  گون  کار  يک  به  معنادار  خاص    8زبانی  ۀاين طیف وسیع جملات 

نمی  و ضرب   ،شودمحدود  اصطلاحات  درالمثل زيرا  گونه   ها  بانواع  زبان  می ه های  روند: کار 

مهم انتخاب گويشور .  و حتی در سطوح بالای زبان  11ادبی   10، خودمانی  9،زبان کوچه و بازار

نسبت  بايد  که  برگزينداست  مناسبی  اصطلاح  گرفته  قرار  آن  در  که  موقعیتی  رويکرد   .به  در 

چون در بسیاری    ،ترجمه نیز، مترجم نیاز به تسلط به اين زمینه دارد تا معادل درستی بیابد

و گاه معادلی ندارد، ولی مهم گزينش صحیح مترجم   ارداز موارد يک اصطلاح چند معادل د 

در صورت نداشتن معادل در زبان مقصد، برای   ت،زبانی متن مورد نظر اس  ۀنسبت به گون

 انتقال مطلب به خواننده بايد به راهکارهای ديگری توسل جويد.  

فراری  ژوردانا  ـ  گومز  لحاظ  المثلضرب  سونیا  از  را  فرانسه  اصطلاحات  و   ها 

آنکرده  مطالعه   12«ساختاری» انواع  تقسیم،  گروه  ده  از  بیش  به  را  کتاب ها  در  و  بندی 

کند. در چهارچوب  معرفی می  (2012)شناسی  المثل: به سوی يک تعريف براساس زبانضرب 

 کنیم.های نويسنده اشاره میها همراه با مثالاين مقاله، به تعدادی از اين گروه 

 اند: ساخته شده  «مصدر فعل»گروه اول با 
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« Avoir les yeux plus gros que le ventre ;   

Etre comme chien et chat » (p. 77)   

آن فارسی  داشتن»ها  معادل  گرسنه  بودن»  و  «چشم  گربه  و  سگ  درواقع،    «مثل  است. 

مشترک است.  در دو زبان    هايشانو معادل   رفته کار  ه کلمات کلیدی ب،  دو اصطلاح ساختار اين  

تر گیرد مفهوم آن را ملموس تصويری که از شنیدن اين اصطلاحات در ذهن مخاطب شکل می 

 سازد.  می

 : ددارن 1۳« ساختار دوسويه »گروهی ديگر    
« Loin des yeux, loin du cœur ; 

Tel père, tel fils » (p. 77) 

  « که از ديده رود از دل برود هر آن»دارد: اصطلاح ساختار دوسويه معادل فارسی هر دو 

  اند، ولی در . در اصطلاح اول مانند موارد قبل کلمات مشترک« گندم از گندم برويد جو ز جو» و

پسر کو  »آن    مشترکی وجود ندارد. معادل ديگر  ةاصطلاح دوم و معادل فارسی آن هیج واژ

نظم فارسی گرفته  فردوسی( از ۀ )شاهنام «رتو بیگانه خوانش نخوانش پسر/ ندارد نشان از پد 

خاطر سپردن متن موسیقايی شده، چرا که با توجه به قدمت نظم در ادبیات فارسی، قابلیت به 

غیره   و  اشعار شعرای بزرگ مانند سعدی، حافظ، مولانا، فردوسی و سینه به سینه نقل کردن

تربیتی حتی نزد قشر بی به  اخلاقی و  يا کم عنوان اصول  و    رفتکار می ه ب سواد جامعه سواد 

و  بیگانه  زبان  به  اشعار  اين  برگردان  که  است  گفتنی  است.  رايج  رسمی  چنین  نیز  اکنون 

آن  از  به استفاده  سؤال  ها  زير  را  آن  تأثیرگذاری  و  کاسته  آن  شیرينی  از  اصطلاح  عنوان 

  برد. می

شروع   «اسم بدون حرف تعريف»هايی هستند که با  المثل گروه سوم، اصطلاحات و ضرب 

 شوند. می
« Chien qui aboie ne mord pas ; 

Pierre qui roule n’amasse pas mousse » (p. 83) 

از آن نترس که های و هوی دارد، از او »ها بدين قرار است: المثلمعادل فارسی اين ضرب

شک برای برخی از اصطلاحات  . بی «گنددآب که يک جا بماند می »  و  «د بترس که سر به تو دار

های زبانی ديگر ازجمله  به گونه   هاولی با توجه به تعلق آن  ،های ديگری نیز وجود داردمعادل

عنوان کنیم. به کوچه و بازار و غیره، در اين پژوهش از ذکر آن خودداری می ی،  زبان خودمان
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می  اول  اصطلاح  برای  :  مثال  گفت  کردن»توان  پورت  و  هارت  خودمانی    «فقط  زبان  در  که 

میه ب در  رود.  کار  دارد  وجود  فرانسه  زبان  در  که  شکلی  به  تعريف  حرف  که  جايی  آن  از 

 دلیل ذکرشده از اين ساختار تبعیت می کنند.  های فارسی به شود، معادل فارسی ديده نمی 

با ساختار» مفعول  جملاتی  و  فعل  تشکیل   14«فاعل،  را  تعبیرات  امثال و  از  ديگری  گروه 

 دهند: می
 « Chat échaudé craint l’eau froide ; 

Une hirondelle ne fait pas le printemps » (p. 100)  

. اين دو معادل «با يک گل بهار نمیشه »  و  «ترسدمارگزيده از ريسمان سیاه و سفید می »

با اصطلاحات زبان مبد از نظر واژگان  نحوی   ،متفاوت بوده  أفارسی  از لحاظ ساختار  ولی 

  يکسان هستند. 

 ديگری از اصطلاحات هستند:  ۀ دست 15  «جملات بدون فعل»
« Nuit étoilée, journée ensoleillée ;  

A bon chat, bon rat » (p. 101) 

خدا تیر و »  و  «سالی که نکوست از بهارش پیداست »است :  چنین  معادل اين دو اصطلاح  

زبان و ساختار  . هیچ اشتراکی بین واژگان اين دو اصطلاح  «تخته را خوب با هم جور کرده

گرفته در ذهن ، اما همانطور که در موارد قبلی ديديم، تصوير شکل و مقصد وجود ندارد  أمبد

 شود.  مخاطب باعث ارتقای کیفیت درک موضوع نزد وی می 

 شوند:شروع می  16« ضماير ربطی»تعدادی نیز با 
 « Qui aime bien châtie bien ; 

Qui ne dit mot consent » (p. 116)  

سکوت علامت  »  و  ثیر تربیت(أ)گلستان سعدی، باب هفتم، در ت  «مهر پدر  جور استاد به ز»

است«رضاست اصطلاح  دو  اين  فارسی  معادل  خاطر سپردمنثور    .،  به  اولی  را   آن نبودن 

ص. نامد )می  1۷ «قالبأ »کند. گومز ـ ژوردانا فراری اين ساختارها را در زبان مبدتر میآسان

شود. در  در اين ساختار، فاعل همواره عبارتی است که با يک ضمیر ربطی شروع می   .(1۳6

دار وجود  گونه  قالب  ساختارهای  نیز  ترجمنفارسی  در  که  ضمیر  تحت   ۀ د  آن  فاعل  الفظی، 

است:   کشد»نامعین  هندوستان  جور  خواهد  طاووس  که  برفش  »   ،«هر  بیش  بامش  که  هر 

در   «هر که »های مثال معادل برای. «شینه خوره پای لرزش هم میهر که خربزه می» و «بیشتر
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است که بیانگر مطابقت دو زبان در اين زمینه است. با تکیه بر « qui et quiconque » فرانسه  

 پژوهش به ساختار  ة، در تحلیل پیکرـ ژوردانا فراری  شده توسط گومزهای ارائه بندی دسته 

 پردازيم.  اصطلاحات نیز می  نحوی

 

 ها در امثال و تعبیرات رنگ. ۴
ها در انواع اصطلاحات بپردازيم، لازم است نگاهی  قبل از اينکه به بررسی و تحلیل نام رنگ

بیندازيم:   اين مقوله  در  به دو نظر متفاوت  آنا ويرزبیکا مفاهیم رنگاجمالی  ديدگاه  در از  ها 

جهان  خصلت  اين  و  دارند  ريشه  بشر  نوع  تجربیات  از  می بعضی  و  شمول  روز  مانند  تواند 

به  آفتاب، گیاهان، آسمان و زمین  از رنگ شب، آتش،  ها در طور کل مشخص شود. درک ما 

کند و برای تعامل درخصوص اين گیرد، ماهیت آن را بیولوژی انسان تعیین میمغز شکل می

 (. 99، ص1990دهد )ر.ک. ويرزبیکا، ادراک، مغز آن را به محیط بیرون ربط می 

( که به ارتباط مستقیم نشانه ـ معناشناسی  621، ص.  19۷8برخلاف کی و مک دنیل )    

ها معتقدند، ويرزبیکا اين های سیستم عصبی انسانها با واکنشها در تمامی زبانواژگان رنگ

ها، عقايد مختلفی  (. درخصوص معنای رنگ99، ص.  1990داند )پیوند را کاملاا غیرمستقیم می 

روان  با  فلاسفه  نظر  »نقطه  دارد:  زبانوجود  و  تفاوت  شناسان  است.  متفاوت  قطعاا  شناسان 

عام شکل  به  زبان  به  فلاسفه  که  است  اين  در  توجه    18اصلی  که  حالی  در  پردازند  می 

 (.  100، ص. 1990آن است« )ويرزبیکا،   19شناسان معطوف به زبان به شکل خاص زبان

 

 بندی  ها در امثال و تعبیرات: طبقه رنگ  .1ـ۴

ها در انواع مختلف اصطلاحات و جهت نظم بخشیدن به پژوهش، امثال دلیل وجود نام رنگبه 

دربرگیرندة رنگ  تعبیرات  طبقه و  را  کرده ها  طبقه بندی  اين  مقاله، ايم.  نويسندگان  ابتکار  بندی 

آن  شناخت  زبانبراساس  و  زبان  زمینۀ  اين  از  خاصی ها  منبع  از  برگرفته  و  است  شناسی 

رنگ  به  پرداختن  از  قبل  ولی  »رنگنیست،  واژة  به  قسمت،  اين  در  مختلف  اشاره    «های  نیز 

 کار رفته است: های ذيل به کنیم که در اصطلاحاتی مانند مثال می
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La couleur locale ; Sous couleur de… ; En faire voir de toutes les couleurs à qqn 

(Fam.) ; Des goûts et des couleurs, on ne discute pas.   
کار نرفته  ه ها بدر آن  «رنگ»  ةاول، واژمورد  به جز در    معادل فارسی اين اصطلاحاتدر  

ها است: رنگ و بوی جايی يا دورانی، به بهانه، با ظاهر، ...، همه جورش را نشان دادن، سلیقه 

کاری که از نظر عرف جامعه ، رنگ بیانگر مکان، زمان،  فرانسه   مختلف هستند. در اصطلاحات

  .های ماستسلیقه و انتخاب آيد ونظر میناپسند به 
 

 مفهومی   ۀها در استعاررنگ. 2ـ۴

ها استفاده شده های مفهومی هستند، به وفور از رنگدر امثال و تعبیراتی که در قالب استعاره

حوز در  موجود  رنگ  درواقع  می   ةاست.  رنگی  به  تشبیه  مقصد  در  نگاشت  که  حوزة شود 

اين نوع مقايسه را   دارد. کوکلبرگ    ( ۷۳، ص.  200۳)  20«ایتشبیه کلیشه »نگاشت مبدأ وجود 

در   های مختلف متغیر است.ها براساس فرهنگکار رفته در آنه های برنگو    هانامد که ناممی

زمینه   می بررسی  به  اين  مثال  اين چند  اصطلاحات  تمام  معمولاا  که  نکته  اين  ذکر  با  پردازيم 

به، وجه تشبیه و  روند و دارای »مشبه، مشبه کار میصورت تشبیه به بندی ما به گروه از طبقه 

 : اندهستند. از لحاظ نحوی نیز با مصدر فعل ساخته شده «ادات تشبیه 
 

 مفهومی ۀاستعارها در رنگ :1جدول 

Table 1: The Colors in Conceptual Metaphor 
 Etre rouge comme une tomate/une cerise/un مثل لبوقرمزشدن 

coquelicot/un coq/ une écrevisse/ une pivoine  

 Etre jaune comme un coing/un citron/un   بودن مثل زرد چوبه زرد
cierge  

    Etre noir comme l’ébène غال/ پرکلاغ سیاه بودن ز مثل 

 Etre blanc comme un linge/un drap/un مثل گچ ديوار/مرده سفید شدن 

cadavre/un mort 

  Etre blanc comme neige مثل برف سفید بودن 

  Etre connu comme le loup blanc گاو پیشانی سفید بودن 
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برنگ جغرافیايی  ه های  مشخصات  نشانگر  سو  يک  از  گروه  اين  اصطلاحات  در  کاررفته 

اجتماعی شرايط  و  کشاورزی(  محصولات  و  وحش  نمادهای   ،)حیات  بیانگر  ديگر،  سوی  از 

گل    میگو وگوجه فرنگی، گیلاس، شقايق، خروس، شاه »مثال    رایمربوط به دو زبان است. ب

نماد قرمز شدن بر اثر شرم و حیا، خجالت و شرمندگی در فرهنگ فرانسه است،    «خشخاش

در  رود. کار میبه تنها نمادی است که در اصطلاح فارسی در اين موارد    «لبو»در صورتی که  

در   بودن  رنجور  يا  بیماری  اثر  بر  درآمدن  زرد  رنگ  به  فرانسه،  و   ةمیو»فرهنگ  لیمو  به، 

  ۀ تنها نشان   «زرد چوبه »که    در حالی  شود،نمادين می  «21شمعی که از پیه حیوانی درست شده 

 زرد شدن در فرهنگ فارسی است.  

میرنگ فرهنگیها  تعريف  يک  دربار  نیز  توانند  باشند.  اکو  ۀ ترجم  ةداشته  چنین    رنگ، 

نداشتند، از    أرنگی در زبان مبد  ۀ ن معادلی در زبان مقصد برای ترجماوقتی مترجم»گويد:  می

در اين راستا، موننتاگار   (.10۷، ص.  200۷ند )ها خواستم رنگ را به دلخواه خود عوض کنآن

از لوتی نیز معتقد است که »گاهی نمی ترتیب  توان برای رنگبه نقل  ها اسمی گذاشت، بدين 

همه چیز آرام بود     […] بايد برداشتی که از آن رنگ داريم را با صفتی قابل حس بیان کنیم

باران نمی  ابرهای بی و  ...« )شکل و بی باريد؛ گويی  پنهان در خود داشتند  ، 1902رنگ نوری 

های مختلف  ها در فرهنگرنگنام توان از تنوع ، می و لوتی ريف اکوابا استناد به تع(. 214ص. 

نماد بیان  کرد  هابرای  و  صحبت  افکار  بیان  برای  نمادها  از  انسان  ديرباز،  »از  چراکه   ،

واقعیت حفظ  يا  خود  دسترسی احساسات  غیرقابل  ظاهر  به  که  میهايی  استفاده  کند،  اند 

گفتنی است که جايگاه     (.5، ص.  1989)ژولین،    «هايی که منشأ رمز و رازها هستندواقعیت 

 های پنهانی متن نبايد ناديده گرفت.خواننده را در رمزگشايی از لايه 

  ای کاملاا فرهنگی دارد، برای مثال، ها جنبه های مختلف برای مناسبتهمچنین انتخاب رنگ 

در هند    ، در صورتی که است  یان و رنگ سفید لباس بختايران  رنگ سیاه نماد عزاداری برای

سفید    یعزاداربرای   رنگ  قرمز از  از  بخت  لباس  برای  می  و  بنونیست، .   شوداستفاده 

 شناس فرانسوی، از زاويۀ ديگری به اين موضوع نگاه کرده و معتقد است:  زبان
طور  کنند. اشاره به چیزی ندارند، تصور چیزی را به شوند ولی تعريف نمیها تعريف میرنگ

نمی  تداعی  آنقاطع  هنرمند  هم  کنند.  کنار  نقاشی  بوم  روی  خود  سلیقۀ  به  و  انتخاب  را  ها 
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گذارد و درنهايت، تنها در ترکیب است که انسجام پیدا کرده و از نظر تکنیکی يعنی انتخاب  می

 (. 5۳، ص.  1966کنند  )شان معنا پیدا میگیریو ترتیب قرار 

 

 اصطلاحاتی با ساختار صفت و موصوفها در رنگ.  3ـ۴

مانند موارد ذيل نقش مهمی ايفا اتی با ساختار صفت و موصوف  اصطلاح  ها همچنین دررنگ

 مرکب اصطلاحاتی را   ۀ صورت يک کلمه گاهی نیز با اسامی مختلف ترکیب شده و ب  ،کنندمی

آن  سازندمی معنی  می که حدس  دشوار  به چشم  ها  نیز  انتزاعی  کلمات  گروه،  اين  در  نمايد. 

 اند. ها غنای خاصی به زبان بخشیدهخورند که با ترکیب رنگ می

 

  ها در ساختار صفت و موصوف  رنگ :2جدول 

Table 2: The Colors in Structure of Noun and Adjective 
Arme blanche 
 

 از خانوادة اصیل بودن    Sang bleu سلاح سرد 

Bulletin blanc 
 

 Rire jaune رأی سفید  ۀبرگ
 

 دروغین  ةخند

Colère blanche    خشم فروخورده Fièvre jaune22 
 

 تب زرد )بیماری يرقان( 

Mariage blanc  ازدواج سفید Film noir  فیلم ترسناک 

Nuit blanche 
 

فرد، فکر يا چیزی که    Bête noire بیداری  شب 

مورد نفرت است و ايجاد  

  کند. ترس می 

Vent blanc   بادی که در پی آن باران

 نباشد. 

Idées noires  افکار منفی 

Bas ـ bleu   زن تازه به دوران رسیده Main verte    دست سبز 

Colère bleue  خشم شديد Fruit vert    
 

 / دختر نابالغ   نارس ةمیو

Peur bleue   ترس شديد Langue verte  زبان کوچه و بازار 
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کار رفته آرامش، خنثی بودن، ها به ، اصطلاحاتی که رنگ سفید در آن2در جدول شمارة  

بیداری،  کنند. برای مثال در شب رنگی و آنچه که معنای همیشگی خود را ندارد تداعی می بی

رنگ سفید نماد عدم پیوند بین شب و خواب است، درنتیجه نشانۀ ناهماهنگی بین اين دو کلمه  

با خواب و سیاهی عجین است. در فارسی معنای  انتظار معمول است، چراکه شب  و خلاف 

سفید، در اصطلاح  فرانسه   2۳شود، در صورتی که با توجه به معنای نمادين  صريح درک می

»ازدواج سفید در  مثال  برای  مطرح است.  گرده   «معنای ضمنی  است    24برداری که  فرانسه  از 

معنای ضمنی آن با اصطلاح اين زبان تفاوت دارد. اين اصطلاح در فارسی به معنای زندگی 

به  فرانسه  در  که  حالی  ندارد، در  وجود  قانونی  و  قرارداد شرعی  آن  در  که  است  مشترکی 

شود که به دلايل مختلف رابطۀ زناشويی در آن وجود ندارد.  از »برگۀ رأی  ازدواجی گفته می 

 رغم شرکت در انتخابات.  دهنده علی طرفی رأی توان داشت: بی چنین برداشتی می  «سفید

نمايانگر شدت و حدت، گاهی اصالت يا   2رنگ آبی در ترکیب اصطلاحات جدول شمارة  

تظاهر به آن است مانند زنان فرانسوی که در قرن نوزدهم با پوشیدن جوراب نازک به رنگ  

عنوان مد کردند. ادبیات ابتدای رمانتیسم انواع رنگ آبی را به زادگی می آبی تظاهر به اشراف 

لباس آبی و زرد ورتر است که گوته در  بارز آن  آن دوران )قرن هجدهم( رايج کرد، مثال 

(. گفتنی است که علاقۀ  1۷۷4)ر.ک. گوته،  پردازد به توصیف آن می های ورتر جوانرنجرمان 

نمی خلاصه  رمان  اين  به  آبی  رنگ  به  نه گوته   دوران  شود،   شعرهای  در  رنگ  اين  تنها 

    کند.رنگ اصلی تلقی می  هايشاش بسیار پربسامد است، بلکه وی آبی را در نظريه جوانی 

گر،  خوانیم: »اين رنگ تجلی ذهن تحلیلدرخصوص رنگ زرد، در پژوهشی ديگر چنین می 

(. در اصطلاحات اين جدول 48، ص.  1۳85)جلیلی مرند،    «نظم، تعادل، فصاحت و بلاغت است

بر لب   ایتجسم موقعیتی است که در آن فرد صرفاا برای حفظ ظاهر خنده  «»خندة دروغین

می  زردی  به  پوست  رنگ  آن  در  که  است  بیماری  يرقان  يا  زرد  تب  با  دارد.  درنتیجه  گرايد، 

 . واقعیت ارتباط دارد 

در   تعبیرات روبررنگ سیاه  امثال و  اين1988، اثر ری و شانترو ) فرهنگ  ت(  ريف عگونه 

   «.همچنین به معنای ضمنی فردی که به دل ننشیند   نماد افسردگی در افکار منفی،شده است: »
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اين موارد، رنگ سیاه شب   بر تمام  اندوه، خشم و دشمنی است. علاوه  بیانگر غم،  اين رنگ 

می  تداعی  را  ستاره  زبانبدون  ادبیات  در  است.  جهالت  نماد  و  مختلف،کند  رنگ   های  اين 

به برگزيده به  از اشعار نجیب رضوان صورت نمادين پربسامد است، برای مثال  اشاره  هايی 

 . کنیممی

« Je hisse  

Le drapeau noir de la déchirure 
Dans cette marche vers l’abîme inexorable. » (Redouane, 2018 b, p. 28) 

 انتها، برافراشتم پرچم سیاه جدايی را  در راه به سوی گودال بی 

« Ma voix est tremblante 

Au fond d’un ton noir. » (Ibid., p. 34) 

 صدای من لرزان است از اعماق لحنی سیاه. 
« Je refuse de continuer à m’égarer  

Dans les nuits noires de ton absence. » (Ibid., p. 52) 

 های سیاه نبود تو.  دهم به آوارگی در شب ديگر تن نمی

« Le jour s’achève dans larmes de regrets et de désolation,  

Espérant renouveau à mon destin 

Pour chasser malheurs d’une page noire. » (Ibid., p. 56) 

ها از برگ  ام، امیدوار به پاک شدن شوربختی های حسرت و پشیمانی رسد با اشک روز به پايان می 

 سیاه سرنوشتم. 

اين اشعار نماد جدايی، لحن حزنچنانچه ملاحظه می در  های انگیز، شب کنیم، رنگ سیاه 

 تار بدون يار و سرنوشتی که با شوربختی عجین شده است. 

ها نماد طبیعت، آرامش، طرفداری از محیط زيست، تعادل، امید،  رنگ سبز در اغلب فرهنگ

رنگ با  رابطه  نیز در  لوتی  پیر  از  نقل  به  مونتاگار  است.  و سلامتی  از  برکت  که  هنگامی  ها، 

به رنگ سبز ملايم، سبز بهاری، سبز چمنزارهای  » کند، آن را  صحبت می   «سرزمین موعود»

پررنگ  سبزی  با  زيتون  زيبای  درختان  از  پوشیده  که  بهار  ص.1902)  «تراستاوايل   ،21۳ )  

می نشانتوصیف  سبز  رنگ  همچنین  بی کند.  و  ناپختگی  بودن،  نارس  است،  دهندة  تجربگی 

نابالغ» چنانچه در دو اصطلاح   بازار»و  «دختر  ناپختگی جسمانی و    «زبان کوچه و  به  اشاره 

 ديگری زبانی است.   
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 25ها در مجاز . رنگ۴ـ  ۴

صورت های مختلف به است که در برخی موارد اين اصطلاحات موجز آمیخته با رنگ  گفتنی

 روند:  کار میه مجاز ب

 

 ها در مجاز رنگ :3جدول 

Table 3: The Colors in Metonymy 
Blouses blanches 

 
  Continent noir  یکادر پزشک 

 
 سیاه ة قار

Cols blancs  
 

  Gueules noires کارمندان اداری  
 

 کارگران معدن 

Or blanc 
 

 طلای سیاه  Or noir طلای سفید 

Casques ـ  bleus 
 

 طلای سرخ  Or rouge هاکلاه آبی 

Cols bleus 
 

  Continent vert کارگران 
 

 سبز   ةقار

Grande Bleue  
 

   فرانسوی  آکادمیسین Habit vert اشاره به دريای مديترانه 

 

ساختار اين اصطلاحات نیز اغلب متشکل از صفت و موصوف است. اصطلاحاتی که با اين  

اند »بار فرهنگی ـ اجتماعی مهمی دارند، چراکه  شامل عناصر  آرايۀ ادبی يعنی مجاز ساخته شده 

فرهنگی و فرازبانی هستند. از آنجايی که شناخت واژگان مخصوص يک حوزه مستلزم داشتن  

می  تصور  است،  زمینه  آن  در  کافی  و  دانش  نويسنده  ذهنی  سپهر  دو  میان  فاصلۀ  که  شود 

 (. ۳4، ص.  1400)جلیلی مرند و چاوشیان،   «شود ها محسوب می خواننده از موانع درک آن 

به رنگ شمارة  های  جدول  اصطلاحات  در  رفته  زمینه   ۳کار  علمی،  به  اجتماعی،  های 

عنوان مثال مجاز کادر  پزشکی، اداری، نظامی، جغرافیايی، کشاورزی و صنعتی تعلق دارند. به 

بر   مسلط  رنگ  جغرافیايی  مناطق  مجاز  کارشان،  لباس  رنگ  کارگران  و  کارمندان  پزشکی، 

به طبیعت آن  اروپا  بارندگی ها مانند آبی نماد دريای مديترانه، سبزی قارة  های مداوم و علت 

اين  مجاز محصولات صنعتی و کشاورزی مانند نفت و زعفران رنگ آن با  هاست. در رابطه 

نويسد: »کشف نمادها دنیای بسیار وسیعی  می فرهنگ نمادها چنین  در   موضوع، ناديا ژولین

 
25  
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های گشايد، دنیايی که از منابع فرهنگی جوامع انسانی و تمدن از تفکر و تأمل را به روی ما می

می  با زبان6، ص.  1989)  «گیردديرينه سرچشمه  ما  آشنايی  میزان  فرهنگ(.  و  ديگر  ها  های 

کند، چراکه »نماد واقعیتی است آشکار و  کمک به رمزگشايی از مضامین پنهان در نمادها می

ايده  بیانگر  که  بارز  نشانی  نهان،  نیز  گاهی  برخی ملموس،  در  آن  درک  و  است  انتزاعی  ای 

توان به قدرت بصری  های اين مبحث می دربارة مثال )همان(.  « مواقع برای بشر آسان نیست

کند: انسان نیز اشاره کرد که نقش بسیار مهمی در خلق اين مجازها دارد. لوريدر اذعان می 

»زمانی که پیوند میان فرد و موضوع مورد نظر مطرح است، قدرت بصری مهم تر از قدرت  

 (. 26۳ـ  262، صص.  199۷) «رسدنظر مینوشتار به 

شناس معتقد  . اين زبان 26« زبانی »نماد و   « فرهنگی »نماد  :اند نمادها دو دسته از نظر کلاور زوگبو 

 زبان آن است: ها، برخلاف اشکال ديگر گفتمان،  المثل يکی از مشخصات اساسی ضرب است که  

کار  ه های برگرفته از واقعیت بوده و به صورت مجازی بنشانه  ايماژ است که مبتنی بر  نزبا 

ثانويه می بروند. نقش معنايی  نمايان میالمثلها در ضرباين نشانه   ۀوسیله ای که  از ها  شود 

بآن  تصاويری  میهها  پايه وجود  میآورد،  نظر  مورد  جملات  به  معنايی  و  ذهنی  و  ای  دهد 

اين جملات هر    ةدهندتشکیل   یکند. اجزاصورت نمادين مشخص می ها را به ماهیت انتزاعی آن 

 . ( ۳11، ص. 2009ها بخشیده است )يک از معنايی برخوردارند که فرهنگ زبان به آن 

 

 سیاست  ۀها در عرصرنگ.  5ـ  ۴

و   بیسیاسی، حز های شوند و بیانگر گرايشسیاست نیز ظاهر می  ۀ ها در عرصرنگ

 غیره هستند. ايدئولوژيکی و 

 ها در عرصه سیاست رنگ: ۴جدول 

Table 4: The Colors in Politic 
Révolution Blanche  

 
  Les Khmers rouges انقلاب سفید  

 
 خمرهای سرخ 

Révolution Orange 
 

 Les Rouges انقلاب نارنجی  
 

های اشاره به کمونیست 

 شوروی سابق  

Armée rouge  

 
اشاره به حزب سبز در   Les Verts ارتش سرخ 

 اروپا  
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نیستند و اغلب به دلايل خاص خودشان با  غريبه  ها  دنیای رنگنیز با  ها  ها و جنبش انقلاب

 که به   در زمان پهلوی دوم در ايران  (1۳41)بهمن    انقلاب سفید  شوند، مانندرنگی شناخته می 

و  اقتصادی  اقدام  سلسله  يک  نام  به  حرکت  اين  است.  معروف  نیز  مردم   و  شاه  انقلاب 

نوزده  اصولی  شامل  ياری  اجتماعی  با  و  پهلوی  محمدرضا  سلطنت  دورة  در  که  بود  گانه 

وزيران وقت علی امینی، اسدالله اعلم، حسنعلی منصور و امیرعباس هويدا در ايران به نخست 

ادعا داشت که مسالمت نامید، زيرا  انقلاب سفید  را  اين اصلاحات  آمیز و  تحقق پیوست. شاه 

( است  بوده  کتاب  بدون خونريزی  ايرانگوشه ر.ک.  معاصر  تاريخ  از  مهربان، هايی  ، رسول 

1۳61.) 

به پیروزی رسید. در    2005آغاز و در ژانويۀ    2004انقلاب نارنجی در اوکراين در نوامبر 

)مورد حمايت روسیه( و    2۷اين انقلاب رنگین، دو نامزد رياست جمهوری، ويکتور يانوکوويچ 

)مورد حمايت مردم اوکراين( به رقابت پرداختند. طرفداران نامزد دوم در    28ويکتور يوشچنکو 

های نارنجی به دست در بیست و دوم  اعتراض به نتیجۀ انتخابات و در بسیجی همگانی، پرچم

 نويسد: در رابطه با اين انقلاب، نجیب رضوان جنین می    ها ريختند.به خیابان 2004نوامبر 
پاخاسته بود، بدين  انداز تغییرات اساسی در جهت احقاق حقوق مردم بهانقلاب نارنجی چشم 

خورد و آرامش خاصی بر ترتیب خشونت و درگیری با نیروهای انتظامی در آن به چشم نمی

لباس  نمايش در میدان،  پردة  بر  نارنجی  بود. رنگ  پرچمآن حاکم  ها و چادرهای  ها، شالها، 

 (. 5۷، ص. a )2018تظاهرکنندگان حضور داشت  

ها از طول موج بسیار بالايی برخوردار بوده و در  گفتنی است که نارنجی در میان رنگ

می  چشم  به  وضوح  به  محیطی  می هر  ترتیب  بدين  انتخاب  خورد،  برای  خوبی  دلیل  تواند 

 انقلابیون اوکراينی باشد. 

 

     ها در مفاهیم انتزاعیرنگ.  6ـ  ۴

 کنند:  ها در مفاهیم انتزاعی نیز نقش مهمی ايفا میرنگ
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 ها در مفاهیم انتزاعی  : رنگ5جدول 

Table 5: The Colors in Concept Abstract 
 Idées noires  افکار منفی 

Main verte  دست سبز 

Voir la vie en rose   بین بودن خوش 

 

به کلمه معنا ندارند و  ، اصطلاحات  5های جدول شمارة  گفتنی است که در مثال  به کلمه 

برداری است نه بازآفرينی، شوند: نه گرته ساختارهايی مشابه دارای معنی می   درگفتۀ برمن، »

(. در اين اصطلاحات، رنگ سیاه نمايانگر  14، ص.  1999)  «ها بايد دقت کنیمبلکه به بازی دال

عنوان يک رنگ ملايم، نماد مهربانی و  منفی بودن، سبز نماد طبیعت پرطراوات و صورتی به 

روان عقیدة  به  همچنین  است.  به امید  صورتی  ذهن شناسان،  در  مثبت،  بسیار  رنگی  عنوان 

تداعی می  را  »افکار منفیانسان سلامتی، رفاه و آرامش  هم در جدول   «کند. گفتنی است که 

لیست   1شمارة   به    در  موصوف  و  صفت  ساختار  با  بخش اصطلاحات  در  هم  و  کاررفته 

 مفاهیم انتزاعی، چراکه به نظر ما دارای هر دو خصوصیت است. 

ها در ادبیات کشورهای مختلف نیز جايگاه خاص خود را مفاهیم انتزاعی آمیخته با رنگ 

گنجند، ولی از لحاظ فرهنگی و نمادين دارای  دارند، گرچه اغلب در چهارچوب اصطلاحات نمی 

فلوبر   گوستاو  از  مثال  چند  به  بخش،  اين  در  هستند.  زبان  از  زمینه  اين  با  مشترک  وجوه 

می  رمان  استناد  در  که  بوواریکنیم  می  مادام  رمانتیسم  مکتب  از  انتقاد  اين  به  در  پردازند. 

شخصیت  زندگی  جای  جای  در  آبی  رنگ  می رمان،  چشم  به  اما،   داستان،  از  زن  خورد، 

ای که اما پیراهن آبی بر تن و شارل کراوت آبی بر يقه دارد  اش، صحنه آشنايی با همسر آينده

کند )ر.ک. رمان  تا خودکشی اما که در اثر استعمال دارو زبانش رنگی متمايل به آبی پیدا می 

 (. مادام بوواری

Quand Charles Bovary arrive à la ferme, c’est Emma qui le reçoit, vêtue d’une 

« robe de mérinos bleu garnie de trois volants », lui, le médecin portait une « cravate 

de soie bleue ».   

به   «پیراهن مرينوس آبی دارای سه والان»رسد، اما با  وقتی شارل بوواری پزشک به مزرعه می

 دارد.   «کراوات  ابريشم آبی»رود که پیشواز او می 
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Des gouttes suintaient sur sa langue bleuâtre, qui semblait comme figée dans 

l’exaltation d’une vapeur métallique.  

 شود. زد مانند تکه فلزی که بخار از آن بلند میاش قطراتی بیرون می از زبان مايل به آبی 

   .در ادبیات، نگاه ديگری نیز به موضوع رنگ وجود دارد

کند،  به گفتۀ بنونیست رنگ تنها از طريق فرم که خود حامل معناست در نقاشی مفهوم پیدا می

می دست  از  را  خود  احساسی  بعُد  رنگ  نیست:  گونه  اين  ادبیات  در  در سیستم  ولی  تا  دهد 

شود بعضی از نويسندگان مسحور رنگ شوند.  معنايی زبان جذب شود و اين عامل باعث می

در واقع، همان بعد احساسی است و نه قدرت نمادينی که در سیستم معناشناسانه ادبیات يا 

 ( ۷8تصويرگری وجود دارد )مالیه، ص. 

قابل »همچنین،   غیر  تجربۀ  اندازة  به  آن  دادن  نشان  و  بوده  نويسنده  برای  چالشی  رنگ 

بیان بودن آن در زبان حائز اهمیت است. رنگ راهی برای رهايی از باورهای شخصی دربارة 

 (. ۷9)همان،  «آن و ارتباط گرفتن با دنیاست
انديشند، بدانند يا نه، بخواهند يا نه،  کنند و میها زندگی و کار میبیشتر افراد بینا در میان رنگ

ها ها فکر و ذکر آنها و منطقی رنگین يعنی نمادگرايی رنگها و کارکردهای رنگنظامی از رنگ

می  مشغول  خود  به  و  رنگ   .کندرا  احساسات  برخی  انگیزة  يا  سرچشمه  غلط  يا  درست  ها 

میپاسخ محسوب  شناختی  و  روانی  حسی،  )وينگنشتاين،  های  لیلی 1989شوند  ترجمۀ   ،

 (.  165، ص. 1۳۷9گلستان، 

 

 ها در اصطلاحات با ساختار مصدر فعل . رنگ7ـ  ۴

از طبقه  از گروه  بندی که برای اصطلاحات دارای نام رنگ پس  داديم، لازم است که  انجام  ها 

يعنی   بندی گومز ـ ژوردانا فراری در گروه اول قرار دارند؛ مهمی نیز صحبت کنیم که در طبقه 

آن  نحوی  جايگاهساختار  به  نسبت  ولی  است  فعل  مصدر  با  صرف ها  فعل  جمله،  در  شان 

 شود. می
 

 ها در اصطلاحات با ساختار مصدر فعل رنگ  :6جدول 

Table 6: The Colors in Terminology with Verb Source Structure 
Ne pas lever le petit doigt  دست به سیاه و سفید نزدن 

Faire grise mine à qqn 

 
 ترشرويی کردن، روی خوش نشان ندادن 
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Promettre la lune ;  
Promettre monts et merveilles 

 در باغ سبز نشان دادن 

Donner le feu vert à qqn  چراغ سبز نشان دادن 

Etre comme un coq en pâte  نازک نارنجی بودن 

 

طبقه   ديگر  عکس  رنگبندیبر  نام  که  حاضر  مقاله  فرانسه های  اصطلاحات  در  اغلب  ها 

می چشم  به  معادل بیشتر  گروه  اين  در  رنگخورد،  نام  با  بیشتر  فارسی  استفاده  های  ها 

دو  « عنوان مثال در اصطلاح »دست به سیاه و سفید نزدناند. به شده اين دو رنگ نمايانگر   ،

سوی افراط است، در صورتی که در معادل فرانسوی آن فرد حتی انگشت کوچک خود را هم  

در فرانسه با رنگ طوسی نشان داده    «دهد. »ترشرويی کردن به نشانۀ انجام عملی تکان نمی 

ضعف   نمايانگر  که  مختلف  تعابیر  با  مبهم  است  رنگی  »طوسی  ژولین،  گفتۀ  به  است.  شده 

خودخواهی، عدم تعهد، خودشیفتگی و تعبیر آن جسمی و ذهنی در افراد بیمار و افسرده، نماد 

بی  در  افراط  رؤيا،  و  استدر خواب  داشتن  آرامش  به  نیاز  و  ، ص.  1989)  «تفاوتی، سردی 

دادن وعده 92 باغ سبز(.  در  با »نشان دادن  است. درواقع، سبز »دارای قدرت    « های دروغین 

کند. همچنین گیرد و به عناصر حیاتی تبديل میتولید و احیاست، زيرا انرژی خورشید را می

است   معنوی  حیات  تجديد  نماد  رنگ  ص.    «اين  برای  89)همان،  سرسبز  باغ  وعده  طبعاا،   .)

باور آن آسان می برانگیز است و  نمايد. اصطلاح »چراغ سبز نشان مخاطب بسیار وسوسه 

میگرته   «دادن کار  به  فارسی  در  معنا  همان  به  که  است  فرانسه  زبان  از  در  روبرداری  و  د 

سازد. اصطلاح »نازک  ها را خاطر نشان میمقابل چراغ قرمز است که حد و مرزها و ممنوعیت 

های دور از دغدغه رود که در آسايش، رفاه کامل و به کار می دربارة افرادی به   «نارنجی بودن

می  زندگی  معنوی  و  تحت مادی  معادل  فرانسه  کنند.  در  آن  داخل  »الفظی  که  است  خروسی 

به   مراجعه  با  نرم.  و  گرم  جايی  در  يعنی  باشد»  روبر،  خمیر  عبارات  و  اصطلاحات  فرهنگ 

گفتند: »خروسی که داخل سبد يا خروسی که  متوجه شديم که قبل از اين اصطلاح چنین می

ها را داخل سبدی گذاشته و داران برای فروش ماکیان، آن ، زيرا مزرعه 29« داخل چمدان باشد

 بردند و برای اينکه سالم به مقصد برسند، خیلی مراقب بودند. به بازار می
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 . نتیجه  5
شناسی آشنا شديم و با ای از زبان و زبانها در زمینۀ گستردهدر اين پژوهش با دنیای رنگ 

ها و جهت نظم بخشیدن به متن مقاله، اين امثال و تعبیرات رنگین را بنا بر  توجه به تنوع آن

ها در استعارة مفهومی، اصطلاحات با های مختلف گنجانديم ازجمله رنگابتکار خود در گروه 

ساختار صفت و موصوف، مجاز، عرصۀ سیاست، مفاهیم انتزاعی، و اصطلاحات با ساختار  

 مصدر فعل. 

تأمل بر نقش نمادين نام رنگ  علاوه بر تحلیل و بررسی  با  ها در اصطلاحات هر گروه، 

ها در دو زبان که از سؤالات آغازين پژوهش ماست، با استناد به  نقاط اشتراک و افتراق آن 

آنطبقه  نحوی  ساختار  به  فراری  ژوردانا  گومز  جز بندی  به  درواقع  پرداختیم.  نیز  ها 

اصطلاحاتی که با ساختار مصدر فعل در گروه استعارة مفهومی که معمولاا با فعل »بودن و 

« در فرانسه، و گروه آخر تحت عنوان اصطلاحات که  être et devenir در فارسی و » «شدن

ها ساختار اصطلاحات دو زبان شباهت زيادی شوند، در ساير گروه با مصدر فعل ساخته می

البته وجود استثناها ازجمله    Voir la vie enتوان ناديده گرفت: »ها  را نمیاين مثال دارند. 

rose« ،»خوشبین بودن« »Habit vert  « ،»آکادمیسین فرانسوی« »Bas    ـbleu  زن تازه به« »

های واژگانی  رغم تفاوت « »کارگران معدن« و غیره. علی Gueules noiresدوران رسیده«، »  

معادل  در  زبان،  دو  موصوفی  و  صفت  ساختار  میدر  فارسی  که های  را  احساساتی  توان 

 کنند به راحتی دريافت.  کار رفته در چنین اصطلاحات فرانسوی القا می های به رنگ

رنگ بودن  نمادين  لحاظ  استعاره از  در  معمولاا  ها  زبان،  دو  مفهومی  وجه  های  و  مشبه 

تشبیه« مشترک است، ولی در اغلب موارد »مشبه به« در فارسی و فرانسه يکی نیست، چراکه 

عنوان مثال در فارسی شود، به فاصلۀ فرهنگی دو زبان در برخی موارد موجب اين تفاوت می

میوة به،  »مشبه به« در فرانسه  »گرايد، در حالی که  زردچوبه« به زردی می »رنگ چهره مانند  

لیمو و نوعی شمع  که از پیه حیوانی درست شده« است. در اصطلاحات فرانسه که با ساختار  

بیان   برای  هستند،  موصوف  و  خندة  شب »صفت  شديد،  خشم  فروخورده،  خشم  بیداری، 

های سفید، آبی و زرد استفاده شده، در صورتی  دروغین، اصالت خانوادگی و غیره« از رنگ 

اند، ولی اغلب نماد رنگ را در خود تر با رنگ ترکیب شدهکه معادل اين اصطلاحات فارسی کم
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نابالغ بودن دختر« که  »فیلم ترسناک« که در فرانسه با رنگ سیاه مطرح است يا  »دارند، مانند  

در زبان فرانسه اين خصوصیت با رنگ سبز به معنای نارس بودن مشخص شده است، البته 

 تب زرد، دست سبز« و غیره. »استثناهايی هم در فارسی وجود دارد مانند 

رنگ هستند و اين های فارسی همدر بخش مجاز نیز معمولاا اصطلاحات فرانسه با معادل 

کنند. ناگفته نماند که در برخی موارد، ها بار فرهنگی ـ اجتماعی هر دو زبان را تداعی می رنگ

ها« و موارد ديگر، به نام مشاغل اکتفا  لباس سفیدها، لباس آبی»در فارسی به جای استفاده از 

بندد. در عرصۀ سیاست هم اغلب  مان نقش میها نیز در ذهنزمان يونیفرم آنکنیم، ولی هم می

اند. در شوند و به همان نام در هر زبانی قابل استفادهالمللی نمادين میها در سطح بینرنگ

رنگ  ما  اعتقاد  نیزبه  انتزاعی  میمفاهیم  ايفا  را  نمادين خود  نقش  و  ها  منفی  مثال  برای  کنند، 

کند و بر عکس،  بدبین بودن، در يأس و ناامیدی به سر بردن سیاهی را در ذهن ما تداعی می 

جنبه خوش  از  بردن  لذت  و  زندگی  به  عشق  در  بینی،  صورتی  رنگ  وجود  آن  مختلف  های 

 کند، چراکه اين رنگ بیانگر ملايمت، زيبايی، آرامش و نشاط است.  اصطلاحات را توجیه می

می  اظهار  فرانسوی،  نقاش  سزن،  از  نقل  به  پونتی  مرلو  رنگ،  »رنگ درخصوص  کند 

   (.66، ص.  1966)  «پیوندندفضايی است که در آن مغز انسان و جهان بیرون به يکديگر می

ديدگاه مرلوپونتی به نظر ويرزبیکا، که در بخش چهار مقاله به آن اشاره شده، مبنی بر ادراک  

رسد ها از طريق عملکرد مغز و ارتباط آن با دنیای بیرون، نزديک است. به نظر میما از رنگ

ها در اصطلاحات جايی میان نظريۀ کی و مک دنیل و ديدگاه ويرزبیکا قرار  درک ما از رنگ

نظريه  دو  باشد:  رنگ گرفته  از  انسان  مشترک  درک  به  اول  به پرداز  عملکرد  ها  شباهت  دلیل 

سیستم عصبی و بیولوژيکی معتقد بوده که ديگری ارتباط ادراک ما از رنگ و عملکرد سیستم 

هايی مانند آبی )آسمان و دريا(، سبز )طبیعت(،  داند. برای مثال رنگ عصبی را غیرمستقیم می 

قرمز )خون و آتش(، سیاه )خشم، غم و غضه(، سفید )آرامش، پاکی( و غیره مفاهیم مشترکی  

و   عصبی  سیستم  عملکرد  در  دنیل  و  کی  نظريۀ  مطابق  و  کرده  تداعی  انسان  ذهن  در  را 

ها در اصطلاحات مانند آنچه ويرزبیکا معتقد است بیولوژيکی ريشه دارد، اما حضور نام رنگ 

مفهوم   و  معنا  دارای  غیره(  و  فرهنگ  جامعه،  تاريخ،  )جفرافیا،  بیرون  محیط  با  رابطه  در 

 شوند.  می
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